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ಅ"ಾ$ಯ 19 

Lೊ@ೋಮ ಮತು4  

IೊVೕರಗಳ Sಾಶನ  

6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರಗl:ೋಸWರ ಅಬz@ಾಮನು F¥ಾಪZೆಯನು. 
XಾBದCರ @ೊರUಾKಯೂ (18:23-33), ಈ ದುಷT ಪಟTಣಗಳ~ Zಾಶನ2ೆW 
Zೇಮಕ)ಾKದCವ� tಾ2ೆಂದuೆ ಅವ� ತಮ| ದುXಾ$ಗ$ಗಳIJ ಮುಂದುವuೆvದCವ�. ಈ 

ಅ�ಾQಯದIJ, ಅವರ 8\8ೕ0ದ ಅಪuಾಧವ� ದೃ³ಾTಂತಪBಸಲ�¢T7ೆ (19:1-11). 
�ೋಟನನು. ತ��1 2ಾ]ಾಡುವದರIJ 7ೇವರ ಕರುiೆಯು ಕಂಡು ಬರುತL7ೆ (19:12-22), 
ಅ7ೇ )ೇ�ೆಯIJ 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರಗಳನು. ZಾಶXಾಡುವದರIJ ಆತನ 

ZಾQಯವ� Uೋ0 ಬರುತL7ೆ (19:23-29). �ೋಟನ ಪ�\zಯರು w»ದ� 
ರಕLಸಂಬಂ}ಗ��ೆಡZೆ ಸಂ¤ೋಗ ನBಸುವ ಕೃತQ7ೊಂv:ೆ ಅ�ಾQಯವ� 
ಅಂತQ:ೊಳ~¾ತL7ೆ, ಅದು �ೕ)ಾಬ ಮತುL ಅ�Âನರು @ೇ:ೆ ಉದ�1ದuೆಂಬುದನು. 

Fವ0ಸುತL7ೆ (19:30-38). ಅನಂತರದ 2ಾಲಗಳIJ, ಈ ಜZಾಂಗಗಳ~ ಇ6ಾz�ೕIನ 
ಮೂಡIನIJರುವ ಗB 7ೇಶಗ�ಾಗIದCವ�. 

ಜನರ ದುಷ�ತನವ� ದೃ�ಾ�ಂ]ೕಕzಸಲ�N�ದುI (19:1-11) 
1ಆ ದೂತ-ಬ�ರು :ಾಯಂBಾಲದ() :ೊCೋAFೆ ಬಂCಾಗ @ೋಟನು :ೊCೋAನ 

ಊರುUಾಗಲ() ಕೂತುBೊಂTದQನು. ಅವನು ಅವರನುe ಕಂ�ಾಗ ಎದುQ ಎದುರುFೊಂಡು 
UೊOJ ನಮಸi-P - 2:ಾLAಗ� ೕೆ, gಮY Cಾಸನ ಮ+ೆFೆ ಬಂದು ಇಳrBೊಂಡು 
Bಾಲುಗಳನುe |ೊಳBೊ��-; Uೆ�F Jೆ gಮY 2ಾಗE vಡುBೊಂಡು mೋಗಬಹುದು ಅಂದನು. 

ಅವರು - mಾಗಲ), Wೕ#ಯ@ )ೇ `ಾI3 ಕ�ೆಯು| sೇNೆ, 3ಅನeಲು ಅವನು ಅವರನುe ಬಹಳ 
ಬಲವಂತ2ಾTದQ-ಂದ ಅವರು ಅವನ ಬ�ಯ() ಇಳrBೊಳr�ವದBೆi ಒ�uದರು. ಅವರು 
ಮ+ೆFೆ ಬಂCಾಗ ಅವನು ಹು�Hಲ)ದ `ೊwkಗಳನುe ಸುTP ಔತಣವನುe 2ಾTಸಲು ಅವರು 

ಊಟ2ಾTದರು. 4ಅವರು ಮಲಗುವದoiಂತ ಮುಂ\ೆ ಹುಡುಗರು ಮುದುಕರು ಸvತNಾO 
:ೊCೋAನ ಪಟkಣದವ`ೆಲ)ರೂ ಒಗJ¤ಾkO ಮ+ೆಯನುe ಸುIsBೊಂಡು @ೋಟgFೆ - 5ಈ 
`ಾI3 gನe ಬ�Fೆ ಬಂದ ಮನುಷnರು ಎ()? ಅವರನುe mೊರBೆi |ೆFೆದುBೊಂಡು Uಾ; 

ಅವ`ೊಡ+ೆ ನಮFೆ ಸಂಗಮNಾಗUೇBೆಂದು ಕೂO mೇ�ದರು. 6@ೋಟನು ಅವರ ಬ�Fೆ 
mೊರBೆi ಬಂದು ತನe vಂCೆ ಕದmಾo - 7ಅಣ³ಂ#`ೇ, ಈ ¢ಾತಕವನುe 2ಾಡUೇT-. Bೇ�-, 
8ನನFೆ ಪ�ರುಷರನe-ಯದ ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳr ಇCಾQ̀ ೆ; ಅವರ+ಾeದರೂ gಮFೆ ತಂದು 
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ಒ�u:ೇನು; ಮನಸು° ಬಂದಂ|ೆ 2ಾಡಬಹುದು; ಆದ`ೆ ಆ ಮನುಷnರು ನನe ಆಶ3ಯBೆi 
ಬಂದವರು; ಅವ-Fೆ ಏನೂ 2ಾಡಕೂಡದು ಎಂದು mೇಳಲು ಅವರು - 9Cಾ- Wಡು ಎಂದು 

mೇ� - ಇವನು pಾ`ೋ ಒಬ� ಪರCೇ*pಾO ಬಂದು ಈಗ +ಾnಯ 
mೇಳrವವ+ಾಗUೇBೋ; ಆ ಮನುಷn-Fೆ Bೇಡು 2ಾಡುವದoiಂತ mೆ\ಾÂO gನFೇ Bೇಡು 
2ಾಡು| sೇNೆ ಎಂದು mೇ� @ೋಟನ ^ೕ@ೆ WದುQ ಬಹಳNಾO ಇರುoP ಕದವನುe ಒ�ೆದು 

WಡUೇBೆಂ#ದQರು. 10ಆದ`ೆ ಒಳOದQ ಆ ಮನುಷnರು Bೈ\ಾ· @ೋಟನನುe ತಮY ಕ�ೆFೆ 
ಮ+ೆ;ಳFೆ :ೇ-P ಕದಮು·Âದರು. 11ಇದಲ)Cೆ ಅವರು ಮ+ೆಯ mೊರOದQ ಮನುಷn-Fೆ 
·ಕiವ-ಗೂ Cೊಡ¶ವ-ಗೂ ಕೂಡ ಕಣು³ VUಾ�ಗುವಂ|ೆ 2ಾTದQ-ಂದ ಇವರು UಾOಲು 

pಾವCೆಂದು I�ಯCೆ UೇಸರFೊಂಡರು. 

ವಚನ 1. ಆ ದೂತ-ಬ�ರು :ಾಯಂBಾಲದ() :ೊCೋAFೆ ಬಂದರು ಎಂಬು7ಾK 

)ಾಕQವ� \lಸುತL7ೆ. “ದೂತರು” ಎಂಬುದನು. ಅನು)ಾv1ರುವ ಪದವ� ( םיכִאָלְמַ , ಮಲ 
ಅA¸) ಅÎರಶಃ “ಸಂ7ೇಶಕರು” ಎಂಬ ಅಥ$ವನು. @ೊಂvರುತL7ೆ. ಅದು Xಾನವ 
ಅಥ)ಾ 7ೈFಕ ಸಂ7ೇಶಕರನು. ಸೂ�ಸಬಹು7ಾದರೂ, ಇವರು �ಂvನ ಅ�ಾQಯದIJ 

�@ೋವನ ಸಂಗಡ ಬಂvದCಂಥ ಅ7ೇ 7ೇವದೂತuೇ ಆKರುವರು ಕಥನವ� 
ಮುಂದುವuೆದಂUೆ ಈ ಗುರುತು ಇನ.ಷುT ಸ�ಷT:ೊಳ~¾ತL7ೆ (ZೋB0 19:10, 11). 

ಇದು 18Zೇ ಅ�ಾQಯದIJ ನ9ೆದ ಘಟZೆಗl:ೆ ಸಂಬಂ}1ದ ಅ7ೇ vನದ 

ಸಂ¨ೆ!ೕ ಅಥ)ಾ ಅವರು 6ೊ7ೋ8:ೆ ಮರು vನ 6ಾಯಂ2ಾಲದIJ ಬಂದuೋ 
ಎಂಬುದನು. ಕ�ಾwರೂಪಕನು \lಸುವvಲJ. ಅದು ಅ7ೇ vನದ 6ಾಯಂ2ಾಲ)ಾKದCIJ 
ಮತುL 6ೊ7ೋಮ ಪಟTಣವ ಮೃತ ಸಮುದzದ ಉತLರAWರುವ ತುv ಆKರುವ7ಾದIJ, 

ಮ�z�ಂದ (ಅಥ)ಾ @ೆ�ೊzೕನ) 6ೊ7ೋ8ನ ವuೆKನ ಪztಾಣವ� ಸುXಾರು ಇಪ�ತುL 
�ೖIಗಳ³ಾTKರಬಹುvತುL. 6ೊ7ೋಮ ಪಟTಣವ� ಮೃತ ಸಮುದzದ ದ¶ಣ 
ತುvಯIJರುವ7ಾದIJ, ಅಬz@ಾಮನ ಅ\Úಗಳ~ ತಮ| ಮುಂvನ ಸ£ಳವನು. 

6ೇರ�ೇ2ಾದuೆ ಕwಷÙ ZಾಲxತುL �ೖIಗಳಷುT ದೂರ ಪztಾ(ಸ�ೇ2ಾKರು\LತುL. 
6ಾ�ಾರಣ ಮನುಷQರು ಆ ಕುJಪL ದೂರವನು. ನ9ೆದು ತಲು�ರ�ಾರರು, ಮತುL ದೂರದ 
ಪztಾಣವನು. ನಡು ಮ�ಾQಹ. @ಾಗೂ 6ಾಯಂ2ಾಲದ ನಡು)ೆಯಂತೂ XಾBರಲು 

6ಾಧQ)ೇ ಇರು\LರIಲJ. ದೂರವ� ಎ³ೆTೕ ಇದCರೂ ಸ0�ೕ, �ಂvನ ಅ�ಾQಯದIJನ 
ಘಟZೆಗಳ~ ನ9ೆದ ಅ7ೇ vನದಂದು ಅವರು ಅIJ:ೆ ಬಂದು 6ೇ0ದCuೆ, ಈ ದೂತರು 
ಪztಾ(1ದ )ೇಗವ� ಅವ0Kರುವ ಅ6ಾx¤ಾFಕ ಗುಣಸx¤ಾವಗಳನು. ಪ�ನಃ 

ದೃáೕಕ0ಸುತL7ೆ. 
6ಾಯಂ2ಾಲದIJ, ದೂತರು ಬಂದು 6ೇ0ದ )ೇ� ,ೆ @ೋಟನು :ೊCೋAನ 

ಊರುUಾಗಲ() ಕೂತುBೊಂTದQನು. ಅವರು ಕಂಡರು. ಈ ದೃಶQವ� ಈ �ಂ7ೆ, 

7ೇವದೂತರು ಬಂದು ತಲು�ದ )ೇ�  ೆ ಅಬz@ಾಮನು “ಗು9ಾರದ �ಾಗಲIJ ಕೂ\ದC2ೆW” 
Fರುದ� @ೋI2ೆಯIJರುತL7ೆ (18:1). ಇIJ ಬಳ1ರುವ ¤ಾ³ೆಯು �ೋಟನು ತನ. 
ಗತ2ಾಲದ ಅ�ೆXಾ0 rೕವನnೈIಯನು. gಟುT ಅದರ ಬದ�ಾK ನಗರ 

rೕವನnೈIಯನು. ನBಸು\LದCZೆಂಬು7ಾK )ಾಚಕw:ೆ Zೆನ�ಸುವ7ಾK7ೆ. 
ಅಬz@ಾಮwಂದ �ೇಪ$ಟT ಬlಕ, ಆತನು “ಗು9ಾರ @ಾA1 ವಸ\ XಾಡುUಾL 
6ೊ7ೋ8:ೆ ಬಂದು” 6ೇ0ದCನು (13:12). ಸxಲ� 2ಾಲದ ಬlಕ, ಆತನು “6ೊ7ೋ8ನIJ” 
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(14:12) ಒಂದು “ಮZೆ” XಾB2ೊಂಡು )ಾಸFದCನು (19:2).  
ಇIJ, )ಾಕQವ� �ೋಟನನು. “ಊರು�ಾಗಲIJ” ಕೂ\ದCZೆಂದು ಬ(�ಸುತL7ೆ. 

:ೋ9ೆಗಳನು. @ೊಂvದC ಪಟTಣದ �ಾಗಲು ಪಟTಣ7ೊಳ:ೆ 6ಾಗುವ ಮುಖQ7ಾxರ)ಾKತುL. 
ಅದು ವQವ@ಾರವ� ನ9ೆಯುವ (23:10), ZಾQಯಲಯದ ಪzಕರಣಗಳನು. ಆI1 \ೕಪ�$ 
2ೊಡಲ�ಡುವ (34:20; ರೂತಳ~ 4:1, 11; 2 ಸಮು)ೇಲ 15:2), ಮತುL ಜನರು ಪರಸ�ರ 

¤ೇ¢tಾK, ಹರ®ೆ XಾUಾಡುವ (Aೕತ$Zೆ 69:12), ಮತುL ಕಳಕlಯ Fಷಯಗಳನು. 
ಕು0ತು ಚ�$ಸುವಂಥ 6ಾXಾನQ ಸ£ಳ)ಾKತುL. �ೋಟನು ಏ2ೆ �ಾಗಲIJ 
ಕೂ\ದCZೆಂಬುದು ನಮ:ೆ \lಸಲ�¢TರುವvಲJ, ಆದuೆ 2ೆಲವರು ಅs]ಾzಯ ಪ¢Tರುವ 

ಪz2ಾರ)ಾK ಆತನು ಖಂBತ)ಾKಯೂ ಪಟTಣದIJ :ೌರ)ಾwxತ uಾಜ2ಾರ(ಗ��ೆಳ:ೆ 
ಒಬ©ನಂತೂ ಆKರIಲJ. ಪಟTಣದIJ Zಾಗ0ೕಕರು ಆತನನು. “tಾuೋ ಒಬ© ಪರ7ೇ�” 
ಎಂಬಂUೆ 2ಾಣು\LದCuೆಂಬು7ಾK 9Zೇ ವಚನವ� \lಸುತL7ೆ. �ೋಟನು ಏ2ೆ �ಾಗಲIJ 

ಕೂ\ದCZೆಂಬುದನು. )ಾಕQವ� \lಸುವvಲJ)ಾದC0ಂದ, ಅದು ಊ@ಾÈೕಹದ 
ಸಂಗ\tಾK ಉlಯುತL7ೆ. 

@ೋಟನು ಕi �ೆ\L ZೋB7ಾಗ ಇಬ©ರು ವQALಗಳ~ ಸ8ೕಪ ಬರು\Lರುವದನು. ಕಂಡು 

ಎದುQ ಎದುರುFೊಂಡು UೊOJ ನಮಸi-Pದನು. �ೋಟನ Az�ಯು ಪzಶಂಸwೕಯ 
tಾ2ೆಂದuೆ ಆತನು ಅಪ0�ತರನು. ಗುರು\1ದನು, ಆದuೆ �ೇuೆಯವರು ಅವರನು. 
ಗುರು\ಸIಲJ)ೆಂದು ಸ�ಷT)ಾಗುತL7ೆ. ಅದರ ¨ೊUೆ:ೆ, ಅಬz@ಾಮನು XಾBದ 

0ೕ\ಯIJ�ೕ (18:2), ಅವರ ಮುಂ7ೆ �ೊK� ನಮಸW01 6ೌಜನQvಂದ 6ಾxಗ\1ದವನು 
ಈತZೊಬ©Zೇ ಆKದCನು. 

ವಚನ 2. �ೋಟನು Zೆಲvಂದ �ೕಲ2ೆW ಏಳ~\LದC @ಾ:ೆ, ಅವರನು. :ಾLAಗ� ೕೆ 

ಎಂದು ಕuೆಯುವ ಮೂಲಕ Uಾನು ವQUಾQಸ)ಾದವZೆಂಬುದನು. ಪ�ನಃ Uೋ01 2ೊಟTನು 
(ZೋB0 18:3). ಆತನು ಅವ0:ೆ ಮತLಷುT :ೌರವವನು. Uೋ0ಸುವವZಾK [ತನ.] ಮ+ೆFೆ 
ಬಂದು ಇಳrBೊಂಡು ಇರ�ೇ2ೆಂದು ಮನF XಾB2ೊಂಡನು. ಈ ಅ\Ú ಸUಾWರ 

ಮೂಲಕ)ಾK, ಅವರು ತಮ| Bಾಲುಗಳನುe |ೊಳBೊಳ�ಲು 6ಾಧQ)ಾಗು\LತುL (ZೋB0 
18:4) ಮತುL `ಾI3ಯನುe ಕ�ೆಯಲು 6ಾಧQ)ಾಗು\LತುL; ಮತುL ಮರುvನ �ೆl: �ೆ ಅವರು 
ತಮ| ಪztಾಣವನು. ಮುಂದುವuೆಸಬಹುvತುL.  

]ಾz�ೕನ ಪದ�\ಯು ಒಬ©ನು ಅ\Úಗl:ೆ uಾ\zಯIJ ಮಲಗುವದ2ೆW 
@ಾ1:ೆ!ಂದನು. 2ೊಡ�ೇ2ೆಂದು @ೇಳ~ವ7ಾKದCIJ, ಅಂತಹ ಸUಾWರವನು. 
\ರಸW01ದuೆ ಅದು ಆ\ಥQ2ಾರನನು. ಅವXಾwಸದಂUೆ ಆಗು\LತುL. ಆದದ0ಂದ, 

ಆರಂಭದIJ ಅಪ0�ತರು ಆತನ ಸ@ಾಯವನು. wuಾಕ017ಾಗ �ೋಟw:ೆ ಒಂದು 
FಧದIJ ಆûತ)ಾKರಬಹುದು, Uಾವ� ಅದರ ಬದ�ಾK [ಪಟTಣದ] Wೕ#ಯ@ )ೇ `ಾI3 
ಕ�ೆಯು| sೇNೆ ಎಂದು @ೇlದCರು. “gೕv” ಎಂಬುದು ಪಟTಣದ 7ಾxರದ ಬlಯIJರುವ ಒಂದು 

ಬೃಹ� Uೆuೆದ �ೖ7ಾನ)ಾKತುL (2 ಪ�ವ$2ಾಲವೃUಾLಂತ 32:6; Zೆಹ8ೕಯ 8:1; 
ಎ6 Lೇರಳ~ 4:6). ಸಹಜ)ಾದ ಪ01£\ಗಳIJ, ಸುರÎUೆ�ಲJದ Uೆuೆದ �ೖ7ಾನದIJ 
uಾ\zಯನು. ಕ�ೆಯುವದರ ಬದ�ಾK tಾuಾದuೊಬ©ರ ಮZೆಯIJ ಕ�ೆಯುವ7ೇ 

ಉತLಮ)ೆಂದು ¤ಾFಸ�ಾಗು\LತುL (ZಾQಯ6ಾ£ಪಕರು 19:20-26). 
ವಚನ 3. �ೋಟನು ತನ. ಆಮಂತzಣವನು. 1xೕಕ0ಸುವಂUೆ ಒUಾL�ಸುವದನು. 
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ಮುಂದುವuೆ1ದCನು, uಾ\zಯIJ ಪರ7ೇ�ಯ0:ೆ ಏನು ಸಂಭFಸಬಹು7ೋ ಎಂದು 
@ೆದ0ದವZಾKದC0ಂದ, ತನ. ಆ\ಥQವನು. 1xೕಕ01 uಾ\zಯIJ ಆತನ ಮZೆ!ಳ:ೆ 

ಇlದು2ೊಳ¾�ೇ2ೆಂದು ಅವರನುe ಬಹಳ ಬಲವಂತ2ಾTದನು. �ೋಟನು wರಂತರ)ಾK 
ಬಲವಂತಪB1ದC0ಂದ ಅವರ @ೊರಗ9ೆಯIJ ಉlದು2ೊಳ¾�ೇ2ೆಂಬ ತಮ| ಮೂಲ 
!ೕಜZೆಯನು. 2ೈ gಟTರು, ಆದC0ಂದ ಅವರು ಅವನ ಮ+ೆFೆ ಬಂದರು. ಅವರು ಒಳ:ೆ 

6ೇ0ದ ಬlಕ, �ೋಟನು ಹು�Hಲ)ದ `ೊwkಗಳನುe ಸುTP ಔತಣವನುe 2ಾT1ದನು.  
2ೆಲವರು ಇದನು. 2ೇವಲ ಹುl�ಲJದ uೊ¢TಗಳZೊ.ಳ:ೊಂಡ ಒಂದು 6ಾ�ಾರಣ 

ಊಟ)ಾKU Lೆಂದು ¤ಾFಸುUಾLuೆ, tಾ2ೆಂದuೆ ಅIJ ಹುl�ಲJದ uೊ¢T Xಾತz)ೇ 

ಪz6ಾL�ಸಲ�¢TರುತL7ೆ. @ೇಗೂ, 2ೆಲ¯ಂದು �ಕW ಹುl�ಲJದ uೊ¢Tಗಳನು. ಒಂದು 
“ಔತಣ” ( התֶּשְׁמִ , 86 £ೆಹ) ಎಂಬು7ಾK ಪz6ಾL�1ರುವ 6ಾಧQUೆಯು ಅತQಂಥ 
ಕB��ರುತL7ೆ. 6ಾXಾನQ)ಾK, 86 £ೆಹ ಎಂಬುದು ಹಬ©ದ ಔತಣ¯ಂದನು. 

ಸೂ�ಸುತL7ೆ - ಮದು)ೆಯIJರುವ ಒಂದು ಔತಣ (29:22), ಅದು uಾಜ0:ೆ 
!ೕಗQ)ಾದಂಥ ¤ೋಜನ (1 ಸಮು)ೇಲ 25:36), ಅಥ)ಾ ಒಬ© uಾಜw:ೆ ಅಥ)ಾ 
uಾಜನು ತನ. ಮZೆಯIJರುವ ಗಣQ ಅ\Úಗl:ೆ wೕಡುವ ಒಂದು uಾ\zಯ ¤ೋಜನದ 

0ೕ\tಾKರುತL7ೆ (ಎ6 Lೇರಳ~ 2:18; 5:14).1 
ವಚನ 4. 6ಾ�ಾರಣ)ಾK, uಾ\zಯ ಊಟದ ಬlಕ, ಊಟ XಾBದವರು w7ೆz 

Xಾಡಲು @ೋಗುUಾLuೆ. @ೇಗೂ, ಈ ಸಂದಭ$ದIJ, ಅವರು ಮಲಗುವದoiಂತ ಮುಂ\ೆ 

ಪಟTಣದವರು ಬಂದು ಅವರ ಮZೆಯವ0:ೆ Uೊಂದuೆಯನು.ಂಟು XಾBದರು. 
7ೇವದೂತ0:ೆ ಈಗ :ೊCೋAನ ಜನರು @ೇK7ಾCuೆಂಬುದನು. ಸxಲ� @ೊ\LನIJ 
ಕಂಡು2ೊಳ¾IದCರು. ಹುಡುಗರು ಮುದುಕರು ಸvತNಾO ... ಪಟTಣದ ಪz\!ಂದು 

ಮೂ�ೆ�ಂದ ಜನರು ಬಂದು ಒಗJ¤ಾkO ಮ+ೆಯನುe ಸುIsBೊಂಡರು. ಎಲJರನು. ಒಳ:ೊಂಡ 
¤ಾ³ೆಯು ಇBೕ ಪಟTಣವ� ಭzಷT:ೊಂB7ೆ ಎಂಬುದನು. ಒ\L @ೇಳ~ತL7ೆ; ಖಂBತ)ಾKಯೂ 
ಪಟkಣದವ`ೆಲ)ರೂ ತಮ| �ೕ�ೆ ಬರIದC ZಾQಯ\ೕ�$:ೆ ಅಹ$uಾKದCರು. @ೇಗೂ, 

�ೋಟನ ಅlಯರು ಅವuೊಳ:ೆ ಒಬ©uಾKರIಲJ ಎಂದು UೋರುತL7ೆ (ZೋB0 19:14).  
ವಚನ 5. ಈ FFಧ ಜನರZೊ.ಳ:ೊಂಡ ಗುಂಪ� ಆ uಾ\z ಬಂvದC ಮನುಷnರು ಎIJ 

ಎಂದು \lಸು ಎಂಬು7ಾK @ೋಟgFೆ ಒUಾL�1ದರು. ಅಷುTXಾತzವಲJ7ೆ, ಅವರನುe 

mೊರBೆi |ೆFೆದುBೊಂಡು Uಾ; ಅವ`ೊಡ+ೆ ನಮFೆ ಸಂಗಮNಾಗUೇBೆಂದು �ೇB2ೆ ಇಟTರು. 
“ಸಂಗಮ)ಾಗ�ೇಕು” ಎಂಬುದನು. ಅನು)ಾv1ರುವ ಪದವ� ( עדַיָ , tಾ9ಾ) ಅÎರಶಃ 
“\lಯ�ೇಕು” ಎಂದಥ$ವನು. 2ೊಡುತL7ೆ. 2ೆಲವರು 6ೊ7ೋ8ನ ಪz¨ೆಗl:ೆ tಾವ7ೇ 

ದುuಾ�ೋಚZೆಗlರIಲJ, ಆದuೆ ಈ ಅಪ0�ತರನು. ಪ0ಚಯ XಾB2ೊಳ¾ಲು 
ಬಯ1ದCರ³ೆTೕ ಎಂಬು7ಾK )ಾದ XಾBರುUಾLuೆ. ಈ ಅs]ಾzಯವ� tಾ9ಾ ಎಂಬುದನು. 
“\lದು2ೋ” ಎಂಬ ಅಥ$Fರುವ γινώσκω (KZೋ6ೊWೕ) ಎಂಬುದರ ಬದ�ಾK, 

“¤ೇ¢tಾಗು” ಅಥ)ಾ “ಅವuೊಂv:ೆ ಸಂ¤ಾ»ಸು” ಎಂದು ಅಥ$ ಬರುವಂಥ 
συγγινώσκω (ಸುಂKZೋ6ೊWೕ) ಎಂಬು7ಾKರುವ LXXನ ಅನು)ಾದವನು. 
¥ಾ�ಸುತL7ೆ.2 @ೇಗೂ, 19:5 ಮತುL ZಾQಯ6ಾ£ಪಕ 19:22ರIJ, tಾ9ಾ ಎಂಬ ಪದದ 

ಅಥ$ವ� “ಒಬ© ವQALಯನು. ]ಾzಕೃತ)ಾK \lದು2ೋ ... (ಸIಂಗ)ಾK)” ಎಂ7ಾKರುತL7ೆ.3 
ಇw.ತರ ಅನು)ಾದಗ�ೆಂದuೆ “ಅವuೊಂv:ೆ �ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧFಟುT2ೊಳ¾�ೇಕು” (NIV; 
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TEV; CEV; NLT) ಮತುL “ಅವuೊಂv:ೆ ಸಂ¤ೋಗ ನBಸ�ೇಕು” (NJB; NEB; 
REB). 

Aೕಳ~ಮಟT2ೆW 6ಾಗುವ 2ೆಟTತನವ� ಎ³ೊTಂದು )ಾQಪಕ)ಾKU Lೆಂದuೆ 
6ೊ7ೋ8ನವರIJ ಹುಡುಗ0ಂದ ಮುದುಕರ ವuೆಗೂ ಎಲJರು “Uಾವ� ಸIಂಗ2ಾಮದ 
ಸಂ¤ೋಗದIJ UೊಡK12ೊಳ~¾ವಂUೆ”4 ಆ ಪರ7ೇ�ಗಳನು. @ೊರ:ೆ ಕuೆದು2ೊಂಡು 

ಬರ�ೇ2ೆಂದು �ೇB2ೆ ಇಟTರು. ಇIJ, �ಟT�ದಲ �ಾ0:ೆ, 13:13ರIJ ವQಕLಪBಸ�ಾದ 
6ೊ7ೋ8ನವರ 2ೆಟTತನವ� ಈಗ ಪ�ಣ$)ಾK ಬಯಲು:ೊlಸಲ�¢Tತು. 7ೇವರ ಜನರು 
ಅಂಥ ಕೃತQಗಳನು. ಅನು�ೕvಸ�ಾರದು ಅಥ)ಾ ಅವ�ಗಳIJ UೊಡK12ೊಳ¾�ಾರದು 

(tಾಜಕ2ಾಂಡ 18:22; 20:13; uೋXಾ 1:24-27 32; 1 2ೊ0ಂಥ 6:9-11; 1 \��ೆ 1:8-
11; ಯೂದನು 7). 6ೊ7ೋ8ನ Zಾಗ0ಕ0ಂದ wಶoಯ)ಾKಯೂ ಇನು. ಅZೇಕ 
ದುಷäತQಗಳ~ ಮತುL ಅಪuಾಧಗಳ~ ನBಸಲ�¢Tರುವ 6ಾಧQUೆ�7ೆ (�uೆ8ೕಯ 23:14; 

�@ೆ¨ೆWೕಲ 16:46-50), ಆದuೆ ಇBೕ ಸXಾಜವ� ಅ³ೊTಂದು ಮುಚುoಮuೆ�ಲJ7ೆ 
)ಾQಪಕ)ಾK ಸIಂಗ2ಾಮದIJ UೊಡK12ೊಳ~¾ವಷುT Fಕೃತ:ೊಂB7 Cೇ ಅಂ\ಮ)ಾK 
ಅವರ �ೕ�ೆ 7ೇವರ 2ೋ]ಾK.ಯು ಸು0ಸಲ�ಡುವದ2ೆW 2ಾರಣ)ಾKತುL. 

ವಚನಗಳr 6, 7. gಕW¢Tನ ಸಂದಭ$ದIJ, @ೋಟನು ಮಧQಸ£Zಾದನು ಮತುL ಅವರ 
ಬ�Fೆ mೊರBೆi ಬಂದು XಾUಾಡಲು ಬಹಳ �ೈಯ$ವನು. Uೋಪ$B1ದನು. ಅವನು ತನe 
vಂCೆ ಕದmಾoದನು ಎಂದು )ಾಕQವ� \lಸುತL7ೆ, ತನ. ಅ\Úಗಳನು. 2ಾ]ಾಡುವ 

w0ೕÆೆ!ಂv:ೆ ಅವರ 2ೋ]ಾK.ಯನು. ಎದು0ಸುವ ಅ]ಾಯ2ೆW ಒಳಪB12ೊಂಡನು. 
ಬlಕ ಆತನು ಅವರನು. �ೇB2ೊಳ~¾ವವZಾK, �ೕ:ೆ @ೇlದನು, ಅಣ³ಂ#`ೇ, ಈ 
¢ಾತಕವನುe 2ಾಡUೇT-. Bೇ�- “ಅಣ�ಂvuೇ” ಎಂಬುದು ಅÎರಶಃ ಇgzಯ ಪದ)ಾದ 

יחַאַ  (ಅÅಾಯ) ಎಂಬುದರ ಅನು)ಾದ)ಾKರುತL7ೆ, ಆದuೆ ಇIJ ಅವರು )ಾಸLFಕದIJ 
ರಕLಸಂಬಂಧದIJ ಸ@ೋದರuಾKದCuೆಂದು ಸೂ�ಸುವvಲJ. ಬದ�ಾK, ಅದನು. “ನನ. 
6ೆ.ೕ�ತuೇ” (NIV) ಎಂಬು7ಾK ಅಥ$XಾB2ೊಳ¾ತಕWದುC, ಆತನು ಅವuೊಂv:ೆ 

ಐಕQUೆಯುಳ¾ ಆಪL ಸಂಬಂಧFರುವ7ಾK ಗುರು\12ೊಂಡZೆಂಬುದನು. Uೋ0ಸುತL7ೆ. 
ಇದರIJರುವ ದುರಂತಕರ)ಾದ Fಪtಾ$ಸವ� ಏZೆಂದuೆ, ಅZೇಕ ವಷ$ಗl:ೆ ಮುಂÅೆ, 
ಅಬz@ಾಮನು �ೋಟನನು. ತನ. “ಸ@ೋದರ” (13:8) ಎಂದು ಕuೆದನು. 7ೇವರ 

ಆ�ೕ)ಾ$ದಗಳIJ rೕFಸು\LದC ಆತನ 7ೊಡÍಪ�wಂದ �ೇಪ$ಟT ಬlಕ, �ೋಟನು ಸxಲ� 
2ಾಲದIJ�ೕ 7ೈFಕ 2ೋ]ಾK.ಯು gೕಳIದC ಈ ದುಷT ಜನ0:ೆ ಒಬ© “ಸ@ೋದರ”ZಾK 
Xಾಪ$¢TದCನು. 

ವಚನ 8. ಅಂಥ ಭzಷT:ೊಂಡ ಸXಾಜದIJ ಅ³ೊTಂದು 2ಾಲvಂದ rೕFಸುವ 
ಮೂಲಕ)ಾK �ೋಟನ ಮನ6ಾÐ¶ಯು ಎ³ೊTಂದು Aೕಳ~ತನ2ೆW ಇlvU Lೆಂಬುದನು. 
ದೃ³ಾTಂತಪBಸುವದ2ೆW, ಈಗ ಆತನು 7ೊಂg ಎvCರುವ ಜನರ ಗುಂ�:ೆ 

ಪ�ರುಷರನe-ಯದ ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳನು. ಒ��ಸು)ೆZೆಂದು ಮುಂ7ೆ ಬಂದನು. “ಅ0ಯದ” 
ಎಂಬುದು 5Zೇ ವಚನದIJ ಬಳಸ�ಾKರುವ ಅ7ೇ tಾ9ಾ (“\l”) ಎಂಬ ಪದvಂದ 
ಬರುತL7ೆ, ಆದuೆ ಇIJ ಅದು ಪ�ರುಷ/1Àೕ �ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು. ಸೂ�ಸುತL7ೆ. 

ಇದರಥ$ವ� ಏZೆಂದuೆ, )ಾಕQವ� ಪಟTಣದIJರುವ ಇಬ©ರು ಯುವಕರನು. �ೋಟನ 
“ಅlಯಂvರು” (19:14) ಎಂಬು7ಾK ಸೂ�ಸುತL7ಾದರೂ, ಅವರು :ೊತುL Xಾಡಲ�¢TದC 
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ಅlಯಂvರ³ೆTೕ ಆKದCರು; ಅವರು ಅವನ ಪ�\zಯ0:ೆ w�oUಾಥ$:ೊಂಡವರು ಆKದCರು, 
ಆದuೆ ಮದು)ೆಯು ಇನೂ. ನ9ೆvರIಲJ (ZೋB0 ಮUಾLಯ 1:18-25). 

�ೋಟನು ತನ. ಕZೆQಯuಾKದC ಪ�\zಯರನು. ಅಂತಹ Fಕೃತ:ೊಂBದC ಜನರ 
ಗುಂ�:ೆ ಒ��ಸು)ೆZೆಂದು @ೇlದುC @ೆಚುoಕB� ಗz�ಸ�ಾಗ7ಾCK7ೆ. ಈ ಜನರು 
ಅವuೊಂv:ೆ ಮನಸು° ಬಂದಂ|ೆ 2ಾಡಬಹುದು ಎಂದು @ೇlದನು; ಅವರು Uಾನು ಆಶzಯ 

2ೊ¢Tರುವ ಆ ಮನುಷn-Fೆ Xಾತz ಏನೂ 2ಾಡಕೂಡದು ಎಂದನು. 2ೆಲವರು �ೋಟನ 
ವತ$Zೆಯನು. ಸಮÚ$ಸುUಾLuೆ tಾ2ೆಂದuೆ ]ಾz�ೕನ ಪದ�\ಯಂUೆ ಒಬ©ನ ಮZೆ!ಳ:ೆ 
ಬಂvರುವ ಅ\Úಗಳ ಸುರÎUೆಯ ಜ)ಾ�ಾC0ಯು ಆ ವQALಯ7 Cೇ ಆKರು\LತುL; 

ಆದದ0ಂದ, ಆತನ ಭದzUೆಯIJರುವ ಅವ0:ೆ ಏZಾದರೂ ಸಂಭF1ದCIJ, ಆತನZೆ.ೕ 
ಅದ2ೆW @ೊiೆ:ಾರನZಾ.K Xಾಡ�ಾಗು\LತುL. ಅಂಥ ಪದ�\ಯು ಖಂBತ)ಾKಯೂ 
�ೋಟನು ಎದು01ದಂಥ ಉಬಯಸಂಕಟವನು. ಕಲ�Zೆ XಾB2ೊಳ¾IಲJ ಎಂದು 

UೋರುತL7ೆ. ಆತನು ಆ\ಥQ2ಾರZಾK ತನKರುವ ]ಾತzವನು. ತನ. ಪ�\zಯರ 
�ತAWಂತಲೂ @ೆಚುo XೌಲQ)ೆಂ7ೆ(1ದನು. ಸಂ¤ಾವQ)ಾK, ಅಬz@ಾಮನು ತನ. ಸxಂತ 
]ಾzಣವನು. ಉl12ೊಳ~¾ವದ2ಾWK ಐಗುಪLದIJ ತನ. @ೆಂಡ\ಯ ಸದು�ಣ�ೕಲUೆಯZೆ.ೕ 

UಾQಗ Xಾಡುವದ2ೆW ಮನಸುÐಳ¾ವZಾKದCZೆಂಬುದನು. ಈತನು Zೆನ�12ೊಂBರಬಹುದು 
(ZೋB0 12:10-20). ಆತನು ತನ. ಅ\Úಗಳನು. ರ¶ಸುವದ2ೆW ಮತುL 6ೊ7ೋ8ನ 
Zಾಗ0ಕರನು. ತೃ�L ಪBಸುವದ2ೆW ಅ7ೇ 0ೕ\ಯ ಕೃತQವನು. Xಾಡಲು 

ಮನಸುÐಳ¾ವZಾKದCನು. 
�@ೋವನು �ೋಟನ 7ೊಡÍಪ�ನ ಕೃತQಗlಂದ ಸಂUೋಷ ಪಡIಲJ ಮತುL 

ಮUೊLಬ©ನ @ೆಂಡ\ಯನು. ತನ. ಉಪಪ\.ಯರIJ 6ೇ012ೊಂಡದC2ಾWK ಫuೋಹನ 

ಮZೆಯವರ �ೕ�ೆ ಉಪದzವಗಳನು. ಬರXಾBದನು ಎಂಬುದನು. ಈತನು ಮuೆತು 
@ೋKರುವಂUೆ 2ಾ(ಸುತL7ೆ. ಬಹುಶಃ ಆತನು ಆ ಮುಂ�ನ ಘಟZಾವlಗಳIJನ ಮುಖQ 
ಅಂಶವನು. ಗಮwಸ7ೆ g¢Tರಬಹು7ಾK7ೆ, tಾ2ೆಂದuೆ ಎಲJವ� ಅನುಕೂಲಕರ)ಾK 

Xಾಪ$ಡುವಂUೆ 2ಾ(1ತುL: ಅಬz@ಾಮನು ತನ. @ೆಂಡ\ಯನು. �ಂದ2ೆW 
ಪ9ೆದು2ೊಂಡನು, ಮತುL ಫuೋಹನು ಆತw:ೆ ಪಶುಗಳನು. @ಾಗೂ 7ಾಸರನು. 2ೊಟುT 
ಸಮೃv�:ೊl1ದನು. �ೋಟನು Aೕಳ~ಮಟT2ೆW ಇlvದC ಜನರ ಗುಂ�ನ 2ೈಯIJ 

6ಾಮೂ�ಕ)ಾK ಅUಾQÅಾರ XಾB �ೈಂKಕ)ಾK ದುಬ$ಳ2ೆ XಾಡುವಂUೆ ತನ. 
ಪ�\zಯರನು. ಒ��ಸುವದ2ೆW ಮನಸುÐಳ¾ವZಾKದCZೆಂಬುದು ಆತನ ಗುಣಸx¤ಾವಗಳIJದC 
ಗಂsೕರ)ಾದ 7ೋಷಗಳನು. ಎ\L Uೋ0ಸುತL7ೆ. �ದಲZೆಯ7ಾK, ಒಬ© ತಂ7ೆಯು 

ತನ. ಪ�\zಯರ ಕ9ೆ:ೆ @ೊಂvರ�ೇ2ೆಂದು 7ೇವರು ಎದುರು Zೋಡುವಂಥ Zೈ\ಕ ಮತುL 
ಆ\Âಕ ಆದQUೆಗl:ೆ @ೋI17ಾಗ ಈತನ ಆದQUೆಗಳ~ ತ�ೆ2ೆಳ:ಾKದCವ�. ಆತನು 
)ೈಯALಕ)ಾK ಏZೇ �ೆ�ೆಯನು. UೆತL�ೆ2ಾK ಬಂದರೂ ಸ0�ೕ, ಅವ0:ೆ �zೕ\ಯನು. 

ಮತುL ಭದzUೆಯನು. 2ೊ¢Tರ�ೇ2ಾKತುL. ಎರಡZೆಯ7ಾK, ಆತನು ತನ. ಪ�\zಯರ �ೕಲ 
ಮತುL ಅವರ ]ಾzಣಗlKಂತಲೂ 6ೊ7ೋ8ನ ಭzಷT:ೊಂಡ ಜನರ :ೌರವ2ೆW @ೆಚುo 
�ೆ�ೆಯನು. 2ೊಟTನು. ಈ Fಧ)ಾದ �ೈಂKಕ ದುರುಪ!ೕಗ2ೆW ಒಳ:ಾದ ಮ��ೆಯರು 

Xಾನ1ಕ)ಾK ಆಗI ಅಥ)ಾ nಾ0ೕ0ಕ)ಾK ಆಗI ಬದುಕುlಯುವ ಸಂಭವವ� 
ಇರುವvಲJ (ZೋB0 ZಾQಯ6ಾ£ಪಕ 19:22-30). 
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ವಚನ 9. 6ೊ7ೋ8ನ ಜನರು �ೋಟw:ೆ ಕôೋರ)ಾK ಪzತುQತLರ wೕBದರು, 
ಅವw:ೆ Cಾ- Wಡು ಎಂದು ಗದ0ದರು. ಅಷುT XಾತzವಲJ7ೆ ಆತನು pಾ`ೋ ಒಬ� 

ಪರCೇ*pಾO ಬಂದು �ೆಕW2ೆW ಇಲJದವನು ಎಂಬು7ಾK ಅವw:ೆ ಇನ.ಷುT ಅ:ೌರವವನು. 
Uೋ01ದರು, ಅಂದuೆ, Zಾಗ0ೕಕ ಹಕುW ಇಲJದ @ೊರKನ ವQAL ಎಂದು @ೇlದರು. 
ಅÎರಶಃ, ಆತನು “ಪz)ಾ1tಾK ಬಂದವನು” ( רוּגּ , ಗುರ) ಎಂದು )ಾಕQವ� @ೇಳ~ತL7ೆ. 

ಅಬz@ಾಮನು 2ಾZಾwನIJದC Æಾಮvಂದ ತ��12ೊಳ¾ಲು ಸxಲ� 2ಾಲ ಐಗುಪLದIJ 
ಉlದು2ೊಂಡದCನು. ಬ(�ಸುವದ2ೆW ಇ7ೇ Aztಾಪದವ� ಬಳಸಲ�¢T7ೆ (12:10). ಒಂದು 
@ೊರ 7ೇಶದIJ ಪರ7ೇ�ಗ�ಾK )ಾ1ಸುF2ೆಯು nಾಶxತ ಅಥ)ಾ ಕುJಪL 

2ಾಲ7ಾCKರಬಹು7ಾK7ೆ; ಆದuೆ ಇವರು ಆ 7ೇಶದ Zಾಗ0ೕಕ0:ೆ ರಕL 
ಸಂಬಂ}ಗ�ಾKರದ 2ಾರಣ, ಅವರ �UಾಸALಯು ಅವರ ಆ\ಥQ2ಾರರ 
6ೌಜನQಯುತ)ಾದ ಸUಾWರದ �ೕ�ೆ ಅವಲಂgತ)ಾKತುL. ಅವರು ಅ7ೇ ಸ£ಳದIJ ಹು¢T 

�ೆ�ೆದ ಜನ0Kರುವಂಥ ಎ�ಾJ ಸವಲತುLಗಳನು. ಅನುಭFಸು\LರIಲJ, ಮತುL Zಾಗ0ೕಕ 
FÅಾರಗಳIJ ತಮ| ಅs]ಾzಯವನು. @ೇಳ~ವ tಾವ7ೇ ಹಕುW ಅವ0:ೆ ಇರIಲJ.5 ಈ 
2ಾರಣ2ಾWK, ಆ ಒರಟು ಜನರ ಗುಂಪ� �ೋಟನ �ೕ�ೆ ಅವZೊಬ© ಸxwೕ\ಯುಳ¾ 

ಪರ7ೇ�tಾKದುC ಅವರ ನಡವl2ೆಯ ಕು0ತು +ಾnಯ mೇಳrವವ+ಾO ವ\$ಸುವ 
tಾವ ಹಕುW ಇರುವvಲJ ಎಂದು ಕಳಂಕ @ೊ01ದರು (ZೋB0 F�ೕಚನ2ಾಂಡ 2:14). 

“ZಾQಯ @ೇಳ~ವವನು” ಎಂಬು7ಾK ಅನು)ಾvಸಲ�¢Tರುವ ಪದವ� ָׁטפַש  (nಾ]ಾಟ), 

ಆದuೆ ಇದು ಈ ಸw.)ೇಶದIJ ಒಂದು ZಾQtಾಲಯದ \ೕXಾ$ನದ ಬ: �ೆ ಉ� Jೇಖವನು. 
@ೊಂvರುವvಲJ. ಬಹುಶಃ @ೊರKwಂದ ಬಂದವರ ಸIಂಗ �ೈಂKಕ)ಾK ಅUಾQÅಾರ 
Xಾಡುವದನು. w³ೇ}ಸುವಂಥ tಾವ 2ಾನೂನು 6ೊ7ೋ8ನIJ ಇರIಲJ ಎಂದು 

UೋರುತL7ೆ. @ೇಗೂ, nಾ]ಾಟ ಎಂಬುದAWರುವ ಇZೊ.ಂದು ಅಥ$ವ� “7ೊuೆ”; ಮತುL 
]ಾz�ೕನ ಜಗ\LನIJ, 6ೊ7ೋ8ನಂಥ ನಗ-uಾಜQದ 7ೊuೆಯು (ಅರಸನು) (ZೋB0 
14:2, 17) ಅIJನ ಜನ0:ೆ ಅತುQನ.ತ ZಾQtಾ}ಪ\tಾKರು\LದCನು. NJPSV 

ತಜು$�ಯು ಈ )ಾಕQ¤ಾಗದIJ nಾ]ಾಟ ಎಂಬುದ2ೆW ಒಂದು ಉತLಮ ಅಥ$ವನು. 
ಒದKಸುUಾLZೆ, ಆತನು @ೇಳ~ವ7ೇZೆಂದuೆ 6ೊ7ೋ8ನ w)ಾ1ಗಳ~ �ೋಟನ �ೕ�ೆ 
2ೋಪವನು. ವQಕLಪBಸುUಾL �ೕ:ೆ @ೇlದರು, “ಇವನು ಇಷುT �ೇಗZೇ 7ೊuೆಯಂUೆ 

ವ\$ಸು\L7ಾCನ�ಾJ!” 
ಈ @ೊರKನ ವQALಯು ತನ. ಮZೆ:ೆ ಬಂvರುವ ಪ�ರುಷuೊಂv:ೆ ಸಂ¤ೋಗ 

ನBಸುವದAWಂತಲೂ ತನ. ಪ�\zಯರ ಸಂಗಡ ಸಂ¤ೋಗ ನBಸುವದು Zೈ\ಕ)ಾK 

ಉತLಮ)ೆಂದು @ೇlದC2ೆW ಅವನ �ೕ�ೆ 1ಟುT:ೊಂಡರು. ಆದದ0ಂದ, ಅವರು ಆ 
ಮನುಷn-Fೆ Bೇಡು 2ಾಡುವದoiಂತ mೆ\ಾÂO gನFೇ Bೇಡು 2ಾಡು| sೇNೆ ಎಂದು �ೆದ02ೆ 
@ಾAದರು, ಅಂದuೆ, ಅವನ ಮZೆಯIJರುವ ಅ\Úಗl:ೆ Xಾಡ�ೇ2ೆಂದು !ೕಜZೆ 

@ಾA2ೊಂBದC �ೈಂKಕ ದುರುಪ!ೕಗAWಂತಲೂ @ೆÅಾoK �ೋಟನನು. �ೈಂKಕ)ಾK 
�ೕBಸುವ7ಾKತುL. ಆ ಭtಾನಕ)ಾದ ÎಣದIJ, @ೋಟನ ^ೕ@ೆ WದುQ ಬಹಳNಾO 
ಇರುoP @ೆಚುoಕB� ಕದವನುe ಒ9ೆದು g¢Tರು\LದCರು. 

ವಚನ 10. ಜನರ ಗುಂಪ� �ೋಟನನು. ತl¾2ೊಂಡು ಬಂದರು ಮತುL ಆತನ ಮZೆಯ 
�ಾಗಲು ಇನು. ಸxಲ�ದರIJ�ೕ ಮು0ದು @ೋಗIತುL, ಒಳOದQ ಆ ಮನುಷnರು ರÎiೆ:ೆ 
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�ಾF1 Bೈ\ಾ· @ೋಟನನುe ತಮY ಕ�ೆFೆ ಮ+ೆ;ಳFೆ ಸುರ¶ತ)ಾK :ೇ-P 
ಕದಮು·Âದರು.  

ವಚನ 11. ಬlಕ ಅವರು �ಾಗಲನು. ಮು0ಯುವದ2ೆW ಪzಯ\.ಸು\LದC ಮನುಷn-Fೆ 
·ಕiವ-ಗೂ Cೊಡ¶ವ-ಗೂ ಕೂಡ ಕಣು³ VUಾ�ಗುವಂ|ೆ 2ಾTದರು. “ಕಣು� 
��ಾ©ಗುವಂUೆ” ಎಂಬುದ2ಾWK ಬಳ1ರುವ ಪದವ� 6ಾXಾನQ)ಾK ಬಳಸುವ ִרוֵּע  

(ಇ)ೆxರ) ಎಂಬ ಪದವಲJ, ಆದuೆ ַםירִוֵנְס  (ಸZೆx0¸) ಎಂಬ ಪದ)ಾK7ೆ, ಇದು ಇ7ೇ 
0ೕ\ಯ ಇನು. ಒಂ7ೇ ಒಂದು ಹ�ೆಯ ಒಡಂಬB2ೆ ಸw.)ೇಶದIJ ಬಳಸಲ�¢TರುತL7ೆ  
(2 ಅರಸು 6:18). ಇದು “ಅ2ಾWvಯ% ಸ¨ಾ\ಯ ಮೂಲಪದvಂದ ಎರವಲು ಪ9ೆದ 

ಒಂದು ಪದ)ಾK7ೆ,”6 ಮತುL ಇದು ಸಮಪ$ಕ)ಾK Az� Xಾಡುವದ2ೆW ಅಶಕLರZಾ.Kಸುವ 
@ಾ:ೆ ಜನರನು. UಾUಾWIಕ)ಾK ಕುರುಡು:ೊlಸುವ ಅ\ ಕಣು� ಕುಕುWವ �ೆಳಕು ಅಥ)ಾ 
@ೊಳಪನು. ಸೂ�ಸುತL7ೆ. ಕುರು9ಾದ ಜನರು ಅಲJIJ ಎಡವ�UಾL, UಾOಲು pಾವCೆಂದು 

ಎ³ೆTೕ ಹುಡು2ಾBದರೂ ಯಶ1x:ೊಳ¾IಲJ. Fಪtಾ$ಸ)ೇZೆಂದuೆ, ಈ 6ೊ7ೋ8ನ 
ಜನರು �ೋಟನ ಮZೆ!ಳKದC ಪ�ರುಷರನು. “ಅ0ಯ�ೇಕು” ಎಂದು ಬಯ1ದCರು ಆದuೆ 
ಈಗ ಅವರು ಒಳ:ೆ @ೋಗುವದ2ೆW 6ಾಧQ)ಾಗುವಂUೆ �ಾKಲು ಎIJ ಎಂಬುದನು. ಸಹ 

ಅ0ಯ7ೆ ಇ7ಾCuೆ. 

ಕತgನ ಕpಕರವ� dೋಪgHಸಲ�N�ದುI:  
:ೋಟನನು? ತ��c FಾGಾHದುI (19:12-22) 

pೋಟನು ತನ[ ಅqಯಂrರನು[ ಎಚgahದುQ (19:12-14) 

12ಆಗ ಆ ದೂತರು @ೋಟgFೆ - ಇ() gನFೆ ಇ+ಾe-CಾQ`ೆ? ಅ�ಯಂ#ರನೂe ಗಂಡು 

mೆಣು³ ಮಕiಳನೂe ಪಟkಣದ() gನOರುವ Uೇ`ೆ ಎಲ)ರನೂe ಊರmೊರBೆi ಕ`ೆದುBೊಂಡು 

Uಾ. 13+ಾವ� ಈ ಸ¦ಳವನುe +ಾಶ2ಾಡುವದBೆi ಬಂದವರು. ಇ()ಯವರ tಷಯNಾO ಬಲು 
Cೊಡ¶ V`ೆಯು  mೋವgFೆ ಮುwkದQ-ಂದ ಇವರನುe +ಾಶ2ಾಡುವದBಾiO ಆತನು 
ನಮYನುe ಕಳrvPCಾQ+ೆ ಎಂದು mೇ�ದರು. 14ಆಗ @ೋಟನು mೊರBೆi mೋO ತನe mೆಣು³ 

ಮಕiಳನುe Fೊತುs2ಾTBೊಂTದQ ಅ�ಯಂ#-Fೆ ಈ ಸಂಗIಯನುe I�P - gೕNೆದುQ ಈ 
ಸ¦ಳವನುe Wಟುk mೋO-,  mೋವನು ಈ ಊರನುe +ಾಶ2ಾಡು|ಾs+ೆ ಎಂದು mೇ�ದನು. 
ಆದ`ೆ ಅವನು ಅವ-Fೆ Fೇ(2ಾಡುವವ+ಾO Bಾ�Pದನು. 

ವಚನಗಳr 12, 13. ದೂತರು @ೋಟgFೆ �ೇuೆ ಸಂಬಂ}ಗಳ~ - ಅ�ಯಂ#ರು, 
ಗಂಡು mೆಣು³ ಮಕiಳr ಅಥ)ಾ �ೇuೆ tಾವ7ೇ ಕುಟುಂಬ ಸದಸQರು wನ:ೆ ಇ7ಾCuೋ 
ಎಂದು 2ೇlದರು. �ೕಲ�9ೆಯIJ Zೋಡುವ7ಾದuೆ, 7ೈFಕ rೕFಗl:ೆ �ೋಟನ 

ಕುಟುಂಬದವರ ಸಂ¹ೆQಯZಾ.ಗI ಮತುL IಂಗವZಾ.ಗI \lvರIಲJ ಎಂಬುದು 
F�ತz)ೆಂದು ಅw.ಸುತL7ೆ. ಒಂ7ೋ �@ೋವನು ಈ Xಾ�\ಯನು. ಅವ0:ೆ 
\lಯಪBಸ7ೆ ಇvCರಬಹುದು, ಅಥ)ಾ ಅದನು. ಕಂಡು2ೊಳ~¾ವದ2ೆW ಅವರು ತಮ| 

ಅ6ಾx¤ಾFಕ ಶALಯನು. ಬಳ1ರIಲJ ಎಂ7ಾಗುತL7ೆ. 
ಈ ಮುಂÅೆ \l1ರುವ ಪz2ಾರ, “ಅlಯಂvರು” ಎಂಬುದು ಆಧುwಕ ]ಾnಾ oತQ 
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ಸಂಸä\ಯ ಪz2ಾರ)ಾK ಇದು ಈ ಯುವಕರನು. ಬ(�ಸುವ wಖರ)ಾದ 
ಪದ)ಾKರುವvಲJ, tಾ2ೆಂದuೆ �ೋಟನ ಇಬ©ರು ಪ�\zಯರು ಕZೆQಯuಾKದCuೆಂದು 

)ಾಕQವ� @ೇಳ~ತL7ೆ. ]ಾz�ೕನ ಜಗ\LನIJ, ಯುವಜನರು w�oUಾಥ$ XಾB2ೊಂ9ಾಗ 
(:ೊತುLಪBಸಲ�®ಾTಗ), ಅವರು ಇನೂ. wಕಟ ಸಂಬಂಧವw.ಟುT2ೊಳ¾7ೆ ಇ7ಾCಗೂQ 
ಅವರನು. ಜನರು ಗಂಡ@ೆಂಡuೆಂದು ಕuೆಯು\LದCರು. ಒಂದು w�oUಾಥ$ವ� 

(:ೊತುLಪBಸಲ�ಡುF2ೆ) ಸುಲಭ)ಾK ರದುC:ೊlಸಲ�ಡಲು 6ಾಧQFರIಲJ. ಅದು 
wಬ$ಂಧ)ೆಂದು ಪ0ಗ(ಸಲ�ಡು\LತುL; “ಗಂಡ” ನು ಮದು)ೆಯನು. ಪ�ಣ$:ೊlಸvರಲು 
wಧ$012ೊಂಡuೆ, )ಾಸLFಕದIJ ಆತನು ತನ. “@ೆಂಡ\”:ೆ FÅ °ೇದನವನು. 

2ೊಡ�ೇ2ಾKರು\LತುL (ZೋB0 ಮUಾLಯ 1:18-25). ಇಂದು ಅZೇಕ ದಂಪ\ಗಳ~ ಜನರ 
ಅಪ@ಾಸQ2ೊWಳ:ಾಗ7ೆ ಅಥ)ಾ Zಾಗ0ಕ ಕಟT�ೆಗಳನು. ಉಲJಂèಸ7ೆ 
ಮದು)ೆtಾKರುವuೋ ಎಂಬಂUೆ ಒ®ಾTK rೕFಸು\L7ಾCuೆ, ಆ Fಧ)ಾK w�oUಾಥ$, 

ಮದು)ೆ, ಮತುL �ೈಂKಕ ಚಟುವ¢2ೆಗಳ ಕ9ೆKರುವ wಲ$Î�ವ� �ೈಬIನ ಸಮಯಗಳIJ 
6ಾಧQFರIಲJ. ಇಂತಹದುC ]ಾnಾoತQ ಸXಾಜಗಳIJ ಆಧುwಕ 2ಾಲದ ತನಕವ� 
ನ9ೆvರIಲJ, ಮತುL ಅಂಥ ಒಂದು ಅ¤ಾQಸ2ೆW ಎಂvಗೂ 7ೇವರ ಅನು�ೕದZೆ 

ಇರ�ಾರದು. 
ಒಂದು �ೋಟನು ತನ:ೆ ಮZೆ!ಳ:ೆ ಸುರÎUೆಯು 1ಕುWವ7ೆಂದು 

¤ಾF12ೊಂBದCIJ, ಅದು ದುಃಖಕರ)ಾKಯೂ ಆತನ ತಪ�� ಕಲ�ZೆtಾKತುL. ಆತw:ೆ 

ಇನು. tಾuಾದರೂ ಕುಟುಂಬ ಸದಸQ0ದCuೆ, ಆತನು ಅವರನು. ಊರmೊರBೆi 
ಕuೆದು2ೊಂಡು ಬರತಕWದುC tಾ2ೆಂದuೆ ಈ ಸ¦ಳವನುe +ಾಶ 2ಾಡುವದು ನಮ| 
�ೆQೕಯ)ಾKರುತL7ೆ ಎಂದು ಆತನನು. ಎಚo01ದರು. ಬlಕ ದೂತರು 6ೊ7ೋ8ನ �ೕ�ೆ 

ಬರIದC Zಾಶನ2ೆW 2ಾರಣ)ೇZೆಂಬುದನು. �ೋಟw:ೆ Fವ01ದದರು: ಇ()ಯವರ 
tಷಯNಾO ಬಲು Cೊಡ¶ V`ೆಯು  mೋವgFೆ ಮುwkದQ-ಂದ ಪಟTಣವನು. 
+ಾಶ2ಾಡುವದBಾiO ಆತನು ತನ. ದೂತರನು. ಕಳ~�17ಾCZೆ. 

ವಚನ 14. @ೋಟನು ತನ. ಮZೆ�ಂದ @ೊರ2ೆW ಬಂದು ತನe mೆಣು³ ಮಕiಳನುe 
Fೊತುs2ಾTBೊಂTದQ ಅ�ಯಂ#-Fೆ ಈ ಸಂಗIಯನುe I�P XಾUಾಡುವ ಮೂಲಕ 
ಪz\Az�ಸುUಾLZೆ. �ೇಗZೆ ಇIJಂದ @ೊರB0, tಾ2ೆಂದuೆ  mೋವನು ಈ ಊರನುe 

ಸxಲ� @ೊ\LZೊಳ:ೆ +ಾಶ2ಾಡು|ಾs+ೆ ಎಂದು ಅವ0:ೆ @ೇlದನು. ಆತನು ಈ 
ಯುವಕ0:ೆ ಕ�ೆದ uಾ\z ತನ. ಮZೆಯIJ ನ9ೆದ ಗಮZಾಹ$)ಾದ ಘಟZೆಗಳ ಕು0ತು 
ಹಂ�2ೊಂBರಬಹುದು: ಇಬ©ರು ಅಪ0�ತರ ಬರುF2ೆ, 2ೋಪ:ೊಂBದC ಜನರ ಗುಂಪ�, 

ತನ. ಅ\Úಗl:ೆ ಮತುL ಅವw:ೆ Fರುದ�)ಾK wೕಡಲ�ಟT �ೆದ02ೆಗಳ~, ಮತುL 
6ೊ7ೋ8ನ Zಾಗ0ೕಕ0ಂದ 7ೇವರು ಇಂತಹ @ೊಲಸು ನಡವl2ೆಯನು. ಇZೆ.ಂvಗೂ 
ಸ�12ೊಳ~¾ವvಲJ. 

�ೋಟನ ಕ�ೆಯನು. 2ೇl ಅ�ಯಂ#ರು ಸxಲ�ವ� ಕದಲIಲJ ಮತುL ಆತನು 
Fೇ(2ಾಡು\L7ಾCZೆಂದು ಅವರು !ೕ�12ೊಂಡರು. ಅದು ಅವ0:ೆ ಗಂsೕರ)ಾK 
Uೆ:ೆದು2ೊಳ¾ದಷುT ಸಂಭವwೕಯವಲJದ ಘಟZೆ ಎಂದು ಕಂBತುL, ಅದು 

ಮೂಖ$ತನ)ೆಂಬು7ಾK ಅವರು ತl¾ @ಾAದರು. ಈ ಘಟZಾವlಗಳ~ ಕುಟುಂಬದ 
ZಾಯಕZಾK �ೋಟನು ಎ³ೊTಂದು ಅಸಮಥ$ZಾKದCನು ಮತುL ಅlಯಂvರ ಮುಂ7ೆ 
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ಆತw:ೆ ಎ³ೊTಂದು ಅಲ�)ಾದ Fnಾxಸಹ$Uೆ�U Lೆಂಬುದನು. \lಸಬಹು7ಾK7ೆ.  
ಒಂದು )ೇ�  ೆ ಆತನು ಅವ0:ೆ ಅ\Úಗಳನು. 2ಾ]ಾಡುವದ2ೊWೕಸWರ ತನ. 

ಪ�\zಯರನು. ಮರiಾಂ\ಕ)ಾದ ಅ]ಾಯ2ೆW ಒ��ಸಲು ಸಹ 1ದ�ZಾKದCZೆಂಬುದನು. 
ಕು0ತು \l17ಾCದuೆ, ಇ7ೊಂ7ೇ ಸಂಗ\ಯು ಇದುವuೆಗೂ ಅವರ ದೃ»TಯIJದC ಅವನ 
FಷಯದIJದC :ೌರವ ಅಥ)ಾ Fnಾxಸಹ$Uೆಯನು. Zಾಶ:ೊl1ರಬಹು7ಾK7ೆ. ಏZೇ 

ಸಂಭF1ದCರೂ ಸ0�ೕ, ಅವರು ಆತನ ಎಚo02ೆಯನು. wuಾ�ಾರ)ೆಂದು ತl¾ @ಾAದರು 
ಮತುL ಪಟTಣವನು. gಟುT ಬರುವದ2ೆW tಾವ 1ದ�Uೆಗಳನೂ. XಾಡIಲJ. 

ಕಥನದIJ ಈ ಮುಂÅೆ, �ೇಖಕನು �ೋಟw:ೆ “ಕು0ದನ ಗು9ಾರಗlದCವ�” (13:5), 

“ಆ1L ಬಹಳ” ಆKತುL (13:6), ಮತುL ಬಹಳಷುT “ದನ2ಾಯುವವರು” ಇದCರು (13:7, 8) ಎಂದು 
@ೇlದನು; @ೇಗೂ, gಕW¢Tನ ಸಮಯದIJ, ಆತನು ಈ ವQALಗಳ ಬ: �ೆtಾಗI ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಗಳ ಬ: �ೆtಾಗI tಾವ 2ಾಳrಯನೂ. Uೋ0ಸIಲJ. ಆತನು ಅವರ ಬ: �ೆ 

ದೂತರ ಮುಂ7ೆ ಪz6ಾL�ಸಲೂ ಇಲJ ಅವರನು. ಬರIರುವ Zಾಶನದ ಕು0ತು ಎಚo01 
ಅದ0ಂದ ತ��12ೊಳ¾ಲು ಓಡುವಂUೆ @ೇಳಲೂ ಇಲJ. �ೋಟನು ಈ ವQALಗ��ೆಂv:ೆ ತನ. 
ನಂg2ೆಯ ಕು0ತು ಎಂvಗೂ ಹಂ�2ೊಳ¾7ೆ ಅಥ)ಾ ಆತನ 7ೊಡÍಪ�Zಾದ ಅಬz@ಾಮನ 

2ಾರಣvಂದ 7ೇವರು ತನ.ನು. ಎ³ೊTಂದು ಆ�ೕವ$v17ಾCZೆಂಬುದರ ಕು0ತು 
\lಯಪBಸ7ೆ ಇರುವದ2ೆW 6ಾಧQF7ೆ!ೕ? ಈತನ wಲ$Î� ಅಥ)ಾ ತ�|ಂv:ೆ 
ಅZಾQಯ)ಾK ನ9ೆದು2ೊಳ~¾ವವZೆಂಬ 2ಾರಣ2ೆW ಇವರು ಆತನ �ೕIದC :ೌರವವನು. 

ಕ�ೆದು2ೊಂBದCuೋ? ಆತನು ಪಟTಣ7ೊಳ:ೆ rೕFಸ�ೇ2ೆಂಬ ಬಯ2ೆಯನು. 
@ೊಂvರುವದು, ಕwಷÙ ಅವರ ಮನ1Ð�ಾJದರೂ, ಅವನು 6ೊ7ೋ8ನ 2ೆಟTತನದ ಕ9ೆKನ 
ಆಕಷ$iೆ:ೆ ಒಳಪB12ೊಂBದCZೆಂಬ ಸೂಚZೆಯನು. wೕBUೊLೕ? ಏZೇ ಆKದCರೂ 

ಸ0�ೕ, ಇIJ �ೋಟನು ತನ. ಕುಟುಂಬ, ಅlಯಂvರು, ಅಥ)ಾ 6ೇವಕರ �ೕ�ೆ 
wೕ\ಯ FಷಯದIJ ಬಹಳ ಕB� ಪz¤ಾವವನು. @ೊಂvದCZೆಂಬು7ಾK Uೋ0ಸಲ�¢T7ೆ. 

pೋಟನು ತvwhKೊಂಡು xೋಗyೆ z 6ೋ0ದುQ (19:15-22) 

15mೊತುs ಮೂಡುವದBೆi ಮುಂ\ೆ ಆ ದೂತರು @ೋಟgFೆ - gೕ+ೆದುQ ಇ()ರುವ gನe 

mೆಂಡIಯನೂe gನe ಇಬ�ರು mೆಣು³ ಮಕiಳನೂe Uೇಗ ಕರBೊಂಡು mೋಗು; ಊ-Fೆ 

ಉಂ¤ಾಗುವ ದಂಡ+ೆHಂದ gನಗೂ +ಾಶವ�ಂ¤ಾ#ೕತು ಎಂದು mೇ� ತL`ೆಪTPದರು. 
16ಅವನು ತಡ2ಾಡಲು  mೋವನು ಅವನನುe ಕgಕ-PದQ-ಂದ ಆ ಮನುಷnರು ಅವನನೂe 
ಅವನ mೆಂಡI ಮಕiಳನೂe BೈvTದು mೊರFೆ ತಂದು ಊ`ಾ\ೆFೆ Wಟkರು. mೊರFೆ ತಂದ 

^ೕ@ೆ ಆತನು - 17ಓTmೋಗು, ¢ಾ3ಣವನುe ಉ�PBೋ; vಂದBೆi +ೋಡUೇಡ; ಈ 
ಪ3CೇಶCೊಳFೆ ಎ()ಯೂ gಲ)Cೆ Uೆಟkದ Pೕ^Fೆ ಓTmೋಗು; gನಗೂ +ಾಶವ�ಂ¤ಾ#ೕತು 
ಅಂದನು. 18ಅದBೆi @ೋಟನು - :ಾLA, ಅದು ನgeಂCಾಗದು; 19gೕನು gನe Cಾಸನ ^ೕ@ೆ 

ದಯtಟುk ನನe ¢ಾ3ಣವನುe ಉ�PದುQ ಬಹು t]ೇಷNಾದ ಉಪBಾರNೇ; ಆದ`ೆ UೆಟkBೆi 
ಓTmೋಗ@ಾ`ೆನು: +ಾನು mೋಗುIsರುNಾಗ ಆ tಪತುs ನನಗೂ ಉಂ¤ಾO ಸ| sೇನು. 
20ಅFೋ, ಅ() ಒಂದು ಊರು ಹIsರNಾOCೆ; ಅದು ಸಣ³ದು; ಅ()Fಾದರೂ mೋಗುವದBೆi 

ಅಪuºೆpಾದ`ೆ ನನe ¢ಾ3ಣ ಉ�ಯುವದು; ಆ ಊರು ಸಣ³ದಲ)Nೇ ಅಂದನು. 21ಅದBಾiತನು 
- ಈ tಷಯದ()ಯೂ gನFೆ ಅನುಗ3ಹ2ಾTC Qೇ+ೆ, +ೋಡು; gೕನು mೇ�ದ ಊರನುe 
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+ಾನು Bೆಡಹುವ#ಲ). 22Uೇಗ ಅ()Fೆ mೋO ತ�uPBೋ; gೕನು ಅ()Fೆ ಮುಟುkವ ತನಕ 
+ಾ+ೇನೂ 2ಾಡುವದBಾiಗುವ#ಲ) ಅಂದನು. ಇದ-ಂದ ಆ ಊ-Fೆ \ೋಗ� ಎಂದು 

mೆಸ`ಾHತು. 

ವಚನ 15. �ೆಳ2ಾಗುವ ಸಮಯವ� ಬರು\LದCಂUೆ, ದೂತರು @ೋಟgFೆ - gೕ+ೆದುQ 

ಇ()ರುವ gನe mೆಂಡIಯನೂe gನe ಇಬ�ರು mೆಣು³ ಮಕiಳನೂe ಬರIರುವ ದಂಡ+ೆHಂದ 
( ןוֹעָ , ಅ¯ನ) +ಾಶNಾಗದ @ಾ:ೆ ತ9ೆಯುವಂUೆ Uೇಗ ಕರBೊಂಡು mೋಗು ಎಂದು 
2ೇl2ೊಂಡರು. ಇgzಯ ಪದ)ಾದ ಅ¯ನ ಎಂಬುದನು. “]ಾಪ,” “ಅಧಮ$,” ಅಥ)ಾ 

“ಅಪuಾಧ” ಎಂದು ಸಹ ಅನು)ಾvಸಬಹು7ಾK7ೆ; ಆದದ0ಂದ, ಇದು 
ಸw.)ೇಶಕWನುಗುಣ)ಾK 2ಾರಣ ಮತುL ಪ0iಾಮಗ�ೆರಡರ ಅಥ$ವನು. @ೊಂvರುತL7ೆ. 
ಈ )ಾಕQ¤ಾಗದIJ, ]ಾಪಭ0ತ ಕೃತQಗಳ~ ಉ� JೇÓಸಲ�¢TರುವvಲJ, ಆದuೆ 6ೊ7ೋ8ನ 

ದುಷäತQಗlಂ7ಾದ ಪ0iಾಮವ� - 7ೇವ0ಂದ ಬಂದ ದಂಡZೆಯು ಉ� JೇÓಸಲ�¢T7ೆ.7 
6ೊ7ೋ8ನ ಅಪuಾಧದ ]ಾUೆzಯು ಈಗ ತುಂgರುತL7ೆ, ಮತುL �@ೋವನು 
ದಂಡZೆಯ ಭಯFಲJ7ೆ ]ಾಪ Xಾಡಬಹುದು ಎಂದು !ೕ�ಸುವಂಥ ಒಂದು ಪಟTಣ 

ಅಥ)ಾ ]ಾzಂತQವನು. ಇನು. �ೕ�ೆ ಸ�12ೊಳ~¾ವvಲJ ಎಂಬು7ಾK ದೂತರು �ೋಟw:ೆ 
ಎಚo01ದರು. 6ೊ7ೋ8ನ ]ಾಪವ� !ೕದ$% ಕ()ೆಯ� Jೆ�ಾJ )ಾQಪಕ)ಾKರುವ 
2ೆಟTತನವನು. ಪz\w}ಸುವ7ಾKತುL. ಇBೕ ]ಾzಂತQದ �ೕ�ೆ Zಾಶನವ� ಬರIತುL 

tಾ2ೆಂದuೆ ಅದರIJನ ಜನರು ದುಷT @ಾಗೂ Aೕಳ~ಮಟT2ೆW ಇlಸುವಂಥ ]ಾಪಗಳನು. 
ನBಸುವವuಾK ಅವ�ಗlಂದ Fಮುಖuಾಗ7ೆ ಇದCರು. 

ವಚನ 16. @ಾKದCರೂ, �ೋಟನು ಪಟTಣವನು. gಟುT @ೋಗಲು ತಡ2ಾTದನು. 

ದೂತರು ಅವನನೂe ಅವನ mೆಂಡI ಮಕiಳನೂe BೈvTದು2ೊಂಡರು; ಮತುL 7ೈFಕ 
ಸಂ7ೇಶಕರು ಅವರನು. @ೆಚುoಕB� 6ೊ7ೋ8wಂದ @ೊರ2ೆW ಎ�ೆದು2ೊಂಡು 
ಬರ�ೇ2ೆZೋ ಎಂಬಂUೆ 2ಾ(1ತುL. �ೋಟ ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬದವರು 

ಸw.�ತ)ಾKದC Zಾಶನದ FಷಯದIJ �ೕಘz)ೇ ಪz\Az�1ರ�ೇ2ಾKತುL, ಆದuೆ 
tಾವ7ೋ ಒಂದು 2ಾರಣ2ಾWK ಅವರು Fಳಂಬ XಾBದರು. ಅವರು Zಾಶನ2ೆW 
@ೋಗIದC ಪಟTಣದ ಅಪXಾನಕರ)ಾದ ದುಷäತQದIJ ¤ಾKಗ�ಾಗIಲJ)ಾದರೂ, 

6ೊ7ೋಮ ಪಟTಣವ� ಅವರ �ೕ�ೆ ಎಂತಹ ಒಂದು ಮರiಾಂ\ಕ)ಾದ ಆಕಷ$iೆಯನು. 
@ೊಂvರುವಂUೆ ಕಂBU Lೆಂದuೆ ದೂತರು ಅÎರಶಃ ಅವರನು. ಅದ0ಂದ @ೊರ:ೆ ಓಡುವಂUೆ 
ಒUಾLಯ:ೊlಸುವ ಅಗತQವ� ಏಪ$¢TತುL. �ೋಟ ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬದವರನು. 

ಸುರ¶ತ ಸ£ಳ¯ಂದ2ೆW ಓB @ೋಗುವಂUೆ Xಾಡುವ�ದು ಏ2ೆ ಅ³ೊTಂದು 
ಕಷTಕರ)ಾKU Lೆಂಬ 2ಾರಣವನು. �ೈಬIನ ಕ�ಾwರೂಪಕನು Fವ0ಸIಲJ.  mೋವನು 
ಅವನನುe ಕgಕ-PದQ-ಂದ ಆ ದೂತರು ಅವರನು. ... mೊರFೆ ತಂದು ಊ`ಾ\ೆFೆ Wಟkರು 

ಎಂದ³ೆTೕ �ೇಖಕನು \lಸುUಾLZೆ. 
ವಚನ 17. ದೂತರು �ೋಟ ಮತುL ಅವನ ಕುಟುಂಬವನು. ಪಟTಣvಂದ @ೊರ:ೆ 

ಕuೆದು2ೊಂಡು ಬಂ7ಾದ ಬlಕ, ಅವರIJ ಒಬ©ನು ಓTmೋಗು, ¢ಾ3ಣವನುe ಉ�PBೋ 

ಅಂದನು. 17 0ಂದ 22 ವಚನಗ��ೆಳ:ೆ ಐದು 6ಾ0, “ಉl12ೋ” (“ಓB @ೋಗು”; NIV) 
ಎಂಬ ಪದವ� ಬಳಸಲ�¢T7ೆ. ಈ ಕುಟುಂಬ2ೆW 6ೊ7ೋಮನು. gಟುT @ೊರಡುವ�ದು 
ಎ³ೊTಂದು ತುತು$ ಅಗತQFರುತL7ೆಂಬುದು ಈಗಲೂ ಪ�\$tಾK 
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ಮನವ02ೆtಾKರIಲJ. ಪz\uೋಧವನು. UೋರುತL�ೇ ಇದCಂಥ �ೋಟನ 
ಕುಟುಂಬದವರ, ಮತುL ಪ01£\ಯು ಬಹಳ ಅವಸರvಂದ ಕೂB7ೆ ಎಂಬುದನು. 

Zೆನ�ಸು\LದC ದೂತರ �ತLಗಳ ನಡು)ೆ )ಾ:ಾxದವ� ಏಪ$¢TತುL. ಅಷುTXಾತzವಲJ7ೆ, 
6ೊ7ೋ8ನ ಈ �ಂvನ w)ಾ1ಗl:ೆ Fಳಂಬ Xಾಡ�ಾರದು ಅಥ)ಾ �ಂvರುK 
+ೋಡUೇಡ ಎಂದು @ೇಳ�ಾKತುL. ಅಲJ7ೆ ಅವರು ಈ ಪ3CೇಶCೊಳFೆ ( רכָּכִּ , A2ಾWರ) 
ಅಥ)ಾ “�ೖ7ಾನ” (NIV; NRSV; NEB) ಎ()ಯೂ gಲ)Cೆ ಓB @ೋಗ�ೇ2ೆಂದು ಸಹ 
@ೇಳ�ಾKತುL. 

13:10ರIJ, ಈ ]ಾzಂತQವ� “!ೕದ$% @ೊ�ೆಯ ಸುತLIನ ಪz7ೇಶ” ಎಂದು 

ಕuೆಯಲ�ಡುತL7ೆ. ಧ�ೕ$ಪ7ೇಶ2ಾಂಡ 34:3ರ ಪz2ಾರ)ಾK, ಈ ]ಾzಂತQವ� 
�02ೋFwಂದ Åೋಗರ . ವuೆಗೂ, ಮೃತ ಸಮುದzದ ದ¶ಣ2ೆW FಸL01ತುL. 
6ೊ7ೋ8ನ �ೕ�ೆ ಬರIದC ಸw.�ತ)ಾದ Zಾಶನವ� ಅದನು. 7ಾ¢ ಇತರ ಅZೇಕ 

ಊರುಗl:ೆ ಸಹ FಸL0ಸಲ�ಡುವ7ಾKತುL ಎಂಬುದನು. ದೂತರ ಬುv�)ಾದವ� 
ಸೂ�ಸುತL7ೆ. ಅದದ0ಂದ, ಪಟTಣದ ಒಂದು @ೊರ¤ಾಗದ ಸ£ಳದIJ wಂತು2ೊಳ~¾ವ�ದು 
ಸುರ¶ತ)ಾKರIಲJ. ಬದ�ಾK, ಅವರು ಪ�ವ$ದ ಕ9ೆKರುವ �ೕ)ಾgನ Uೆಟkದ Pೕ^Fೆ 

ಓTmೋಗತಕW7ಾCKತುL (ಅದು ಮೃತ ಸಮುದzದ ಮಟTvಂದ ಮೂರು 6ಾFರ ಅBಗಳಷುT 
ಎತLರದIJರುವ7ಾKತುL), ಇಲJ)ಾದIJ ಅವ0:ೆ +ಾಶವ�ಂ¤ಾಗುವ7ಾKತುL.  

ವಚನಗಳr 18, 19. ಆ ]ಾzಂತQವನು. ಸಂಪ�ಣ$)ಾK Uೊuೆದು @ೋಗುವದರ 

!ೕಚZೆ�ಂದ @ೋಟನು ಪ�ನಃ �ಂಜ0ದನು. ಆತನು ದೂತರ ಆ¥ೆಯನು. 
\ರಸW0ಸುವವZಾK �ೕ:ೆ @ೇlದನು, :ಾLA, ಅದು ನgeಂCಾಗದು. ಬlಕ ಆತನು 
ಅದ2ೊWಂದು Fರುದ�)ಾದ ಪz6ಾLಪವನು. ಮುಂvಟTನು, ದೂತರು ಅವನ ]ಾzಣವನು. 

ಉlಸುವದ2ೆW ಪzಯ\.ಸು\LದCuೆಂಬುದರ �ೆಳAನIJ ZೋBದuೆ ಅದು 
ಆûತ2ಾ0tಾKತುL. �ೋಟನು ಅವರ 7ೈFಕ ಅಪ�iೆಗಳನು. Fuೋ}ಸುತL�ೇ ಇದCನು. 
ಅವರು ಈತನ �ೕ�ೆ ದಯtಟkದC2ೆW ( ןחֵ , Åೆ%) ಅಥ)ಾ “ಕೃ]ೆ”8 (ZೋB0 6:8; 

F�ೕಚನ2ಾಂಡ 33:12) Uೋ0ದC2ಾWK ಕೃತÕUೆಯನ.ಂತೂ ಸIJ1ದನು. ಅವನ 
¢ಾ3ಣವನುe ಉ�P ಅವw:ೆ t]ೇಷNಾದ ಉಪBಾರ ( דסֶחֶ , Åೆ6ೆö, “ಒ� ¾ೇತನ, ದ�”9) 
XಾBದC2ಾWK ಕೃUಾಥ$ZಾKದCನು. ಅ7ೇ ಸಮಯದIJ, ಈತನು ದೂತರ ಮನFಯನು. 

wuಾಕ0ಸುUಾL Uೆಟkಗಳ~ ಬಹಳ ದೂರದIJ)ೆ ಎಂಬ ಅs]ಾzಯ \l1ದನು. �ೆಟT2ೆW 
ಓTmೋಗುವದು ಅ6ಾಧQ)ಾದದುC tಾ2ೆಂದuೆ ಆತನು ಓB @ೋಗು)ಾಗ tಪತುs 
ಸಂಭF1 ಸತುL @ೋಗು)ೆZೆಂದು @ೆದ0ದನು. 

ವಚನ 20. ಅವರು ಒಂದು ಸಣ³ ಮತುL ಹIsರFರುವ ಊರನು. ಕಂ9ಾಗ, ಅ()Fಾದರೂ 
mೋಗುವದBೆi ಅಪuºೆpಾದ`ೆ ನನe ¢ಾ3ಣ ಉ�ಯುವದು ಎಂದು 2ೇlದನು. 6ೊ7ೋ8ನ 
Zಾಶನವ� ಸw.�ತ)ಾKದC0ಂದ, �ೋಟನು Uಾನು ತ��12ೊಳ~¾ವದ2ೆW tಾವ Xಾಗ$ದ 

ಕ9ೆ:ೆ ಓಡ�ೇ2ೆಂಬ FಷಯದIJ ದೂತರ ಸಂಗಡ )ಾvಸುವದರIJ ತನ. ಸಮಯವನು. 
ಕ�ೆದನು. 6ೊ7ೋಮನು. Uೊuೆಯುವ !ೕಚZೆ�ಂದ �ಂಜ0ದ ಬlಕ, ಆತನು 
ಸುರ¶ತ)ಾKರುವದ2ೆW ದೂರದ �ೆಟTಗl:ೆ ಓB @ೋಗುವಷುT ಸಮಯFರುವvಲJ 

ಎಂಬು7ಾK )ಾv1ದನು.  
ವಚನ 21. ಅಬz@ಾಮನ ತಮ|ನ ಮಗZಾದ ಈ ಅF�ೇಯUೆಯುಳ¾ ವQALಯನು. 
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ರ¶ಸುವದ2ೆW ಅತQಂಥ ಕಷTಕರ)ಾKತುL! F�ೇಯZಾಗುವದ2ೆW Fಳಂಬ XಾB ದೂತರ 
ಎಚo02ೆಗl:ೆ ಪz\uೋಧವನು. XಾB7ಾಗೂQ, ಕೃ]ೆಯ ಮೂಲಕ 7ೈFಕ ಸಂ7ೇಶಕರು 

ಆತನ ಮನF:ೆ ಒ��ದರು. �ೋಟw:ೆ �ೆಟT2ೆW ಓB @ೋಗ�ೇ2ೆಂದು wೕBದC ಆ¥ೆಯನು. 
�ಂಪ9ೆದವuಾK, �@ೋವನ ಪz\w}ಗಳ~ !ೕದ$% ಕ()ೆಯIJನ ಸಕಲ 
ಊರುಗಳನು. wಮೂ$ಲ Xಾಡ�ೇ2ೆಂಬ ಆತನ !ೕಜZೆಯನು. \ದುCಪB XಾBದರು. 

�ೋಟನು ಆಶzಯ ಪ9ೆದು2ೊಳ¾ಲು ಅ]ೇ¶1ದ �ಕW ಊರನುe +ಾನು Bೆಡಹುವ#ಲ) ಎಂದು 
)ಾ:ಾCನ XಾBದನು. 

ಈ ಘಟZೆಯIJ �ೋಟನ ಮನFಯು ಒಂದು FಧದIJ ಅ�ಾQಯ 18ರIJ 

ಅಬz@ಾಮನು XಾBದ ಮನFಯಂUೆ�ೕ ಇರುತL7ೆ. ಈ �ಂvನ ಕಥನದIJ 
ಮೂಲ�ತೃFನ ಮನF:ೆ ಪzತುQತLರ)ಾK, 7ೇವರು 6ೊ7ೋ8ನIJ 6ಾಕಷುT ಸಂ¹ೆQಯ 
wೕ\ವಂತರು )ಾ1ಸು\Lರುವ7ಾದuೆ ಅIJರುವ ಎ�ಾJ w)ಾ1ಗಳನು. Zಾಶ:ೊlಸುವvಲJ 

ಎಂದು ಸಮ|\1ದನು. ಈ ಕಥನದIJ, �ೋಟನು ಅವಸರ)ಾK �ೆಟTಗಳನು. ಹ\L 
ಆಶzಯವನು. Uೆ:ೆದು2ೊಳ~¾ವದ2ೆW 6ಾಧQ)ಾಗುವ @ಾ:ೆ !ೕದ$% ಕ()ೆಯIJನ ಸಕಲ 
ಊರುಗಳನು. Zಾಶ:ೊlಸ�ೇ2ೆಂದು ತನ:ೆ w!ೕrಸಲ�ಟT !ೕಜZೆಯIJ �ಂದ2ೆW 

6ಾಗುವಂUೆ �@ೋವನ ದೂತನ ಮನ¯ೕI1ದನು. �ೋಟನು ತZೆ.�ಾJ ಸಮಯವನು. 
7ೈFಕ ಅಪ�iೆಗಳ ಕು0ತು )ಾದ XಾಡುವದರIJ ಕ�ೆಯ7ೆ @ೋKದCuೆ �ೆಟTಗl:ೆ ಓB 
@ೋಗಲು 6ಾಕಷುT ಸಮಯFರು\LU Lೆಂದು @ೇಳ�ೇ2ೆಂಬು7ಾK ದೂತನ ಮನ1Ð:ೆ 

Uೋ0ರಬಹು7ಾK7ೆ. 
ವಚನ 22. �@ೋವನ ಕರುiೆ:ೆ ಜಯ)ಾ�ತು, ಮತುL ಈ ಊ0ನ ಜನರು 7ೈFಕ 

ZಾQಯ\ೕ�$:ೆ ಗು0tಾಗುವದ0ಂದ ಉlಸಲ�ಟTರು (ZೋB0 tಾ2ೋಬ 2:13). 

ದೂತರ�ೊJಬ©ನು �ೋಟw:ೆ Uೇಗ ಅ()Fೆ mೋO ತ�uPBೋ; gೕನು ಅ()Fೆ ಮುಟುkವ 
ತನಕ +ಾ+ೇನೂ 2ಾಡುವದBಾiಗುವ#ಲ). 

ಬlಕ ವಚನವ� �ೕ:ೆ Fವ0ಸುತL7ೆ, ಇದ-ಂದ ಆ ಊ-Fೆ \ೋಗ� ಎಂದು 

mೆಸ`ಾHತು. NIVಯIJ ಇದು ಒಂದು ಪzÆೇಪದ @ೇl2ೆtಾK ಬuೆಯಲ�¢T7ೆ: “(ಆ 
2ಾರಣvಂದ ಈ ಊ0:ೆ ÅೋಗË ಎಂಬ @ೆಸuಾ�ತು.)” ಈ @ೆಸರು 
ಶ�ಾCಡಂಬರ)ಾKರುತL7ೆ, tಾ2ೆಂದuೆ “¨ೋಗË” ಎಂದuೆ “ಸಣ�” ಎಂದಥ$)ಾK7ೆ 

(ZೋB0 19:20). ಮೃತ ಸಮುದzದ ದ¶ಣ vAWನIJದC ಈ ಸ£ಳವ� �ೕ)ಾgನ �ೆಟTಗಳ 
ಪzಸ£ಭೂ8ಯ 7ಾ0ಯIJತುL.  

ಕತgನ eಾ$ಯ]ೕಪ�g ಪf]gXೊಂHದುI (19:23-29) 
23@ೋಟನು \ೋಗ-Fೆ ಮುಟುkವಷkರ() ಸೂಯEನು ಮೂTದನು. 24ಆಗ  mೋವನು 

:ೊCೋR FೊVೕರಗಳ ^ೕ@ೆ 25ಆBಾಶ#ಂದ ಅOeಗಂಧಕಗಳನುe ಸು-P ಆ 
ಪಟkಣಗಳನೂe ಸುತs(ರುವ Pೕ^ ಲ)ವನೂe ಊರುಗಳ()ದQ ಜನ`ೆಲ)ರನೂe ಭೂAಯ 
^ೕಲಣ ಎ@ಾ) Uೆ�ೆಯನೂe mಾಳr2ಾTದನು. 26@ೋಟನ mೆಂಡI ಅವನ vಂCೆ 

ಬರುIsರುNಾಗ vಂ#ರುO +ೋTದQ-ಂದ ಉ�uನ ಕಂಬNಾದಳr. 27ಇತs@ಾO ಅಬ3mಾಮನು 
Uೆ�F Jೆ ಎದುQ |ಾನು  mೋವನ ಸgehಯ() gಂIದQ ಸ¦ಳBೆi I-O ಬಂದು 28:ೊCೋR 
FೊVೕರಗಳ ಕ�ೆಗೂ ಆ ಎ@ಾ) Pೕ^ಯ ಕ�ೆಗೂ +ೋTCಾಗ, ಅ;nೕ, ಆ ಪ3Cೇಶ#ಂದ 
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mೊFೆಯು ಆtFೆಯ mೊFೆಯಂ|ೆ ಏ-ತು. 29Cೇವರು ಆ Pೕ^ಯ ಪಟkಣಗಳನುe 
+ಾಶ2ಾTCಾಗ @ೋಟನು NಾಸNಾOದQ ಊರುಗಳನುe Bೆಡtದರೂ ಅಬ3mಾಮನನುe 

+ೆನP @ೋಟನನುe ತ�uP Bಾ¢ಾTದನು.  

ವಚನ 23. ಈ ವಚನವ� ಒಂದು 1£ತQಂತರ)ಾKರುತL7ೆ. ಇದನು. �ಂvನ ಪ0Å °ೇದದ 

(19:15-22) ಮು2ಾLಯ)ೆಂಬು7ಾK ಅಥ$XಾB2ೊಳ¾ಬಹುದು, @ೋಟನು \ೋಗ-Fೆ 
ಸುರ¶ತ)ಾK ಬಂದು 6ೇ0ದZೆಂಬು7ಾK ವರv XಾಡುತL7ೆ (ZೋB0 RSV; NRSV). 
ಇZೊ.ಂ7ೆ9ೆಯIJ, ಇದನು. ಈ F¤ಾಗದ (19:23-29) ಆರಂಭ)ೆಂಬು7ಾK ಅಥ$wರೂಪiೆ 

Xಾಡಬಹು7ಾK7ೆ, 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರ ಪಟTಣಗಳ Zಾಶನವ� tಾ)ಾಗ 
ಸಂಭF1ತು ಎಂಬುದ2ೆW ಸಮಯದ ಉ� Jೇಖವನು. XಾಡುತL7ೆ (ಅವನು ಅIJ:ೆ 
ಮುಟುkವಷkರ() ಸೂಯEನು ಮೂTದನು).10 NASBಯೂ 6ೇ0ದಂUೆ ಬಹು]ಾಲು 

ಆವೃ\Lಗಳ~, ಈ ಕ9ೆಯ ಅs]ಾzಯದ ಪರ)ಾK ಒಲವ� @ೊಂvರುತL)ೆ. 
ವಚನ 24. ದೂತರು �ೋಟw:ೆ XಾBದC )ಾ:ಾCನವನು. 7ೇವರು 2ಾ]ಾB2ೊಂಡನು, 

ಮತುL ಅಬz@ಾಮನ ತಮ|ನ ಮಗನು ಸುರ¶ತ)ಾK Åೋಗ0:ೆ ಮುಟುTವ ತನಕವ� ದುಷT 

ಪಟTಣಗಳ Zಾಶನವ� ಆರಂಭ:ೊಳ¾IಲJ. ಆಗ  mೋವನು :ೊCೋR FೊVೕರಗಳ 
^ೕ@ೆ ಆBಾಶ#ಂದ ಅOeಗಂಧಕಗಳನುe ಸು-Pದನು. “ಅK.ಗಂಧಕಗಳ~” ಎಂಬುದು ָשׁאֵו  

 ,ಾ�Ã) ಎಂಬುದರ ಜನ�zಯ)ಾದ ಅನು)ಾದ)ಾK7ೆtಾದರೂ( ಾ�zÏ:)  תירִפְגָּ

ಇgzಯ ಪದದ ಒಂದು ಉತLಮ)ಾದ ಅನು)ಾದ)ೆಂದuೆ “ಉ0ಯುವ ಗಂಧಕ” (NIV) 
ಅಥ)ಾ “ಗಂಧಕvಂದ ಕೂBದ ಅK.” (NJPSV) ಎಂ7ಾKರುತL7ೆ.  

7ೇವರು @ೇ:ೆ ಇದನು. ಬರXಾBದನು? ಒಂದು ಸಂ¤ಾವQ)ಾದ ಊ@ೆ�ಂದuೆ 

ಆತನು ಒಂದು ಶALnಾI ಭೂಕಂಪವನು. ಬಳ12ೊಂ9ಾಗ ಅದು g1tಾದ ಅwಲಗಳನು., 
ಗಂಧಕ, ಮತುL Uಾರು (9ಾಂಬರು ಅಥ)ಾ Aೕ�ೆi �ೆ; ZೋB0 14:10) ಇವ�ಗಳ~ ರಭಸ)ಾದ 
ಭೂಕಂಪನvಂದ ಉಂ®ಾದ ರಂದzಗಳ ಮೂಲಕ)ಾK ಆ2ಾಶ7ೆತLರ2ೆW ಉKಯಲ�ಡುವಂUೆ 

XಾBತುL ಎಂಬು7ೆ.11 ಆತನು ಕ()ೆಯುದCಕೂW ಅK.ಯ ಸಂಪ�iಾ$ಹು\ ಸಂಭFಸುವಂUೆ 
ಅwಲ @ಾಗೂ 9ಾಂಬರುಗಳ~ @ೊ\L2ೊಳ~¾ವಂUೆ ಆ2ಾಶvಂದ 8ಂಚನು. 
ಕಳ~�ಸರಬಹು7ಾK7ೆ.12  

ವಚನ 25. �@ೋವನು tಾವ7ೋ Fಧ)ಾದ vx\ಯ ]ಾzಕೃತ)ಾದ ಶALಗಳನು. 
ಬಳ1ರಬಹು7ಾದರೂ, ಆತನು ತನ. 7ೈFಕ ಶAL�ಂದ�ೇ 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರ 
ಪಟkಣಗಳನೂe ಸುತs(ರುವ Pೕ^ ಲ)ವನೂe ಊರುಗಳ()ದQ ಜನ`ೆಲ)ರನೂe 

mಾಳr2ಾTದನು. ಈ @ೆK��owಂ7ಾK ಭೂAಯ ^ೕಲಣ ಎ@ಾ) Uೆ�ೆಯೂ ಸುಟುT 
ಬೂ}tಾ�ತು. 

ವಚನ 26. ಆ ]ಾzಂತQದIJ w)ಾ1ಗ�ೆಲJರIJಯೂ ತ��12ೊಂಡವuೆಂದuೆ �ೋಟ 

ಮತುL ಆತನ ಪ�\zಯರು Xಾತz)ೇ ಆKದCರು, ಇವರು Åೋಗರ ಎಂಬ ಸಣ� 
ಊ0ನIJದCರು. �ೋಟನ mೆಂಡIಯು ಓB ಬರುವ )ೇ�  ೆಆತw:ೆ ಅವನ vಂCೆ ಉlದಳ~ 
ಮತುL 17Zೇ ವಚನದIJ 2ೊಡಲ�ಟT 7ೈFಕ ಆ¥ೆ:ೆ Fರುದ�)ಾK vಂ#ರುO +ೋಡುವ 

ಮರiಾಂ\ಕ ತಪ�ನು. XಾBದCಳ~. ಆ2ೆಯು ತನ. ಮZೆಯನು. �ಂvರುK Zೋಡ�ೇ2ೆಂದು 
Fಳಂಬ XಾBದC0ಂದ, ಆ2ೆಯು Åೋಗ0:ೆ ತಲು� ಸುರ¶ತ�ಾಗಲು Fಫಲ:ೊಂಡಳ~, 
ಒಂದು ಉ�uನ ಕಂಬNಾದಳr. ಈ ಬಣ �Zೆಯು, “ZಾQಯ\ೕ�$ನ ಸw.)ೇಶದIJ” 
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2ಾ(12ೊಳ~¾ವ7ಾKದುC, “�ಂvರುK Zೋಡುವವ0:ಾಗುವ ಗ\ಯ ಒಂ7ೇ ಒಂದು 
�ತzವನು. 6ೆuೆ�Bಯುವ7ಾK7ೆ (ZೋB ಇgzಯ 10:38, 39; ಲೂಕ 17:31-33).”13  

2ೆಲವರು ಆ�ಾರFಲJದ ಕಲ�Zೆಯನು. XಾB2ೊಳ~¾ವವuಾK �ೋಟನ @ೆಂಡ\ಯು 
ಅK.ಮಯ)ಾದ 6ೊ�ೕಟvಂದ Zಾಶ:ೊಂಡಳ~ ಮತುL ಆ2ೆಯ �ೕ�ೆ ಸು0ಸಲ�ಡು\LದC 
ಅವnೇಷಗlಂದ ಮು�o2ೊಳ¾ಲ�ಟTಳ~, ಅದರIJ ಮೃತದ ಸಮುದzದ ZೈಋತQ ]ಾzಂತQದ 

ಸ8ೕಪದIJ 1ಕುWವಂಥ ಉ��ನ ಗ(ಗಳ~ ಸಹ ಆ ಅವnೇಷಗಳIJ 6ೇ0ತುL ಎಂದು 
@ೇಳ~UಾLuೆ. ಅIJ ಸುXಾರು ಒಂಭತುL �ೖIಗಳಷುT ಉದC @ಾಗೂ ಒಂದು �ೖIಯಷುT 
ಅಗಲ)ಾದ ಉ��ನ �ೆಟTವ� ಇರುತL7ೆ. ಅದು 6ೊ7ೋಮ �ೆಟT ಎಂದು ಕuೆಯಲ�ಡುತL7ೆ, 

ಮತುL ಅದು ಉ��ನ ಗುಮ|ಟಗಳನು. - ]ಾzಥ8ಕ)ಾK 6ೋBಯ¸ 2ೊJೕuೈö (ಪ�B 
ಉಪ��), 2ೆಸ0wಂದ 8ಶzಣ)ಾKರುವಂಥದುC - ಒಳ:ೊಂBರುತL7ೆ, ಇವ�ಗಳ~ 6ಾFuಾರು 
ವಷ$ಗಳ �ಂ7ೆ ಭೂ8!ಳKಂದ �ೕಲ2ೆW ತಳ¾ಲ�ಟTವ�ಗ�ಾKರುತL)ೆ. ಈ �ೆಟTದIJ 

2ೆಲವ� ಉ��ನ ಸLಂಭಗಳ~ ಮತುL F�ತz ಆ2ಾರಗಳನು. ಇರುತL)ೆ, ಮತುL ಇವ�ಗಳIJ 
ಒಂದAWಂತಲೂ @ೆ�oನ ಆ2ಾರಗಳನು. �ೋಟನ @ೆಂಡ\ ಎಂಬು7ಾK FೕÎಕರು 
ಅ�ೈ$12ೊಂBರುUಾLuೆ. 

6ೊ�ೊ�ೕನನ ¥ಾZೋAL (Az.ಪ�. �ದಲZೆಯ ಶತXಾನ2ೆW 6ೇ0ದ) ಒಂದು 
]ೆzೕ0ತವಲJದ ಪ�ಸLಕದIJ, �ೇಖಕನು �ೋಟನ 2ಾಲದIJ ನ9ೆದ FZಾಶವನು. ಮೃತ 
ಸಮುದzದ ಸುತLIನ ]ಾzಂತQವನು. ಒಂದು “@ೊ:ೆtಾಡುವ ಕಸದ ಪz7ೇಶ”ವZಾ.K 

Xಾಪ$B1U Lೆಂದು ಬ(�ಸುUಾLZೆ. ಬlಕ ಆತನು “ಒಂದು ಅಪನಂg2ೆಯುಳ¾ ಆತ|ದ 
6ಾ|ರಕ)ೆಂಬಂUೆ ಉ��ನ ಸLಂಭ¯ಂದು wಂ\ರುವದು” ಎಂದು ಉ� JೇÓಸುUಾLZೆ.14 ಅ7ೇ 
0ೕ\ಯIJ�ೕ, Az.ಶ. ಪzಥಮ ಶತXಾನದIJ Josephusನು, ಈ ಉ��ನ ಸLಂಭವನು. 

ZೋB7 CೇZೆಂದು @ೇl2ೊಂಡನು; ಮತುL ಅದು ಪz)ಾ1ಗl:ೆ 2ಾಣುವಂUೆ ಈಗಲೂ ಅIJ 
wಂ\ರುತL7ೆಂದು )ಾv1ದನು.15 ಇಂದು 6ೊ7ೋಮ �ೆಟT2ೆW ¤ೇ¢ 2ೊಡುವ ಪz)ಾ1ಗಳ~ 
ಒಂದು Fಧ)ಾದ ಅಸ�ಷT)ಾದ ಸLಂಭಗಳನು. ಮತುL ಆ2ಾರಗಳನು. Zೋಡಬಹು7ಾದರೂ, 

ಅವ�ಗಳIJ tಾವ7ೇ ಆ2ಾರವZಾ.ಗI �ೋಟನ @ೆಂಡ\ ಎಂಬು7ಾK ಗುರು\ಸುವಂಥ 
ಉ]ಾ¹ಾQನಗಳನು. �ೆಂಬIಸುವ tಾವ ಪ�uಾ)ೆಯೂ ಇರುವvಲJ. 

ವಚನ 27. ಈ ಹಂತದIJ, ಕಥನ7ೊಳ:ೆ ಅಬ3mಾಮನು 2ಾ(12ೊಳ~¾UಾLZೆ. ಆತನು 

Uೆ�F Jೆ ಎದುQ ಸುXಾರು ಮೂರು �ೖIಗಳಷುT ಪztಾ(1 |ಾನು  mೋವನ ಸgehಯ() 
gಂIದQ ಸ¦ಳBೆi I-O ಬಂದನು (18:22). 

ವಚನ 28. ಆತನು ಪಟTಣಗಳ ಕ9ೆಗೂ !ೕದ$w.ನ ಆ ಎ@ಾ) Pೕ^ಯ ಕ�ೆಗೂ 

+ೋTCಾಗ, ಆ ಪ3Cೇಶ#ಂದ mೊFೆಯು ಆtFೆಯ mೊFೆಯಂ|ೆ �ೕಲ2ೆW ಏ- 
@ೋಗುವದನು. ಕಂಡನು. ದxಂಸ:ೊಂಡ ಪz7ೇಶvಂದ �ೕ�ೆ ಏರು\LದC @ೊ:ೆಯು ಅತQಂಥ 
ದಟT)ಾಗುವದನು. ಕಂಡನು. “ಆF:ೆ” ಎಂಬುದAWರುವ ಪದವ� ִּןשָׁבְכ  (A�ಾðನ), ಇದು 

ಕುಂ�ಾರದ 2ೆಲಸ2ೆW ಬಳಸುವದ2ೆW ಅಗತQ)ಾKರುವ ಅತQಂಥ ಉಷ�ವ�ಳ¾ �ೆಂAಯ 
ಕುಲು�ಯನು. ಸೂ�ಸುತL7ೆ.16 ಈ @ಾ�ಾK @ೋKರುವ ಪz7ೇಶವನು. ZೋBದವZಾK, 
�ೋಟ ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬ, XಾತzವಲJ7ೆ ಆ ಪz7ೇಶದIJನ ಇBೕ w)ಾ1ಗಳ~ 

ಅK.ಯIJ ಸುಟುT @ೋKರುUಾLuೆ, ಅವರನು. ಉlಸ�ೇ2ೆಂದು Uಾನು �@ೋವw:ೆ 
�ೇB2ೊಂBದCರೂ ಅವuೆ�ಾJ Zಾಶ)ಾದuೆಂದು ¤ಾF12ೊಂBರಬಹುದು. @ಾ:ಾKರIಲJ 
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ಎಂಬುದು �ೈಬIನ �ೇಖಕw:ೆ :ೊ\LUಾLದರೂ, ತನ. ತಮ|ನ ಮಗನು 
ಸುರ¶ತZಾK7ಾCZೆಂಬುದು ಅಬz@ಾಮw:ೆ :ೊ\LUೊLೕ ಇಲJ¯ೕ ಎಂಬುದನು. )ಾಕQವ� 

\lಸುವvಲJ. 
ವಚನ 29. ಈ F¤ಾಗವ� ಈ:ಾಗ�ೇ ಕ�ಾwರೂಪಕನು ಪ�\$tಾK \l1ರುವ 

ಕ�ೆಯ ಒಂದು 6ಾuಾಂಶ7ೊಂv:ೆ ಮು2ಾLಯ:ೊಳ~¾ತL7ೆ. ಇದು 18:23-33ರIJ 

ಅಬz@ಾಮನು 2ೇlದC ಪznೆ.ಗl:ೆ ಉತLರವನು. 2ೊಡುತL7ೆ. wೕ\ವಂತರ ಪರ)ಾK 
ಮೂಲ�ತೃವ� XಾBದC F¥ಾಪZೆಯು ಫಲ 2ೊ¢TತುL. Cೇವರು ಆ Pೕ^ಯ ಪಟkಣಗಳನುe 
+ಾಶ2ಾTCಾಗ @ೋಟನು NಾಸNಾOದQ ಊರುಗಳನುe Bೆಡtದರೂ ಆತನು 

ಅಬ3mಾಮನನುe +ೆನP @ೋಟನನುe ತ�uP Bಾ¢ಾTದನು ಎಂಬು7ಾK )ಾಕQವ� 
@ೇಳ~ತL7ೆ. ಅಬz@ಾಮನನು. Zೆನ�12ೊಳ~¾ವದರIJ, 7ೇವರು �ೋಟನನು. Zೆನ1ದನು. 
ಮೂಲ�ತೃವ� wೕ\ವಂತರನು. ಉlಸ�ೇ2ೆಂದು �@ೋವw:ೆ �ೇB2ೊಂಡದCರ 

w8ತL)ಾK ಅಬz@ಾಮನ ತಮ|ನ ಮಗ ಮತುL ಆತನ ಪ�\zಯರು ಉlಸಲ�¢TದCರು. 
@ೇಗೂ, ಅದ2ೆW 2ಾರಣವ� �ೋಟನ wೕ\ಯು ಆKರIಲJ, ಆದuೆ ಅಬz@ಾಮನ wೕ\�ೕ 
ಆKತುL, ಅದರ w8ತL 7ೇವರು �ೋಟನ ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬ2ೆW ಕರುiೆಯನು. 

Uೋ01ದನು. ಅವ0:ೋಸWರ F¥ಾಪZೆ Xಾಡುವ ಮೂಲಕ, ಅವರು rೕF1ದ 
ಊರುಗಳನುe “2ೆಡF@ಾಕಲ�ಡುವದ0ಂದ” ತ��ಸಲ�ಡುವ ಆ�ೕ)ಾ$ದವ� ಅಬz@ಾಮw:ೆ 
7ೊರAತುL. 

29Zೇ ವಚನವ� ಅಬz@ಾಮನ ಕಳವಳ:ೊಂBದC ಹೃದಯವನು. 
ಸXಾ�ಾನ:ೊlಸುವದ2ಾWK, ಅವನ ತಮ|ನ ಮಗನು ಸುರ¶ತ)ಾK7ಾCZೆಂಬ 
ಸುvCಯನು. 7ೇವರು ಅವw:ೆ \lಯಪB1ದZೆಂಬ ಸೂÅಾQಥ$ವನು. wೕಡುತL7ೆ. @ೇಗೂ, 

)ಾಕQವ� ಇದನು. wv$ಷT)ಾK \lಸುವvಲJ; ಮತುL 19:30-38ರIJ ಅವನ ಪ�\zಯರ 
ಸಂಗಡ w»ದ� ರಕLಸಂಬಂಧದ ಸಂ¤ೋಗವನು. ನB1ದ ಕಥನದ ಬlಕ, �ೋಟನು 
ಕ�ೆ�ಂದ ಕಣ|uೆtಾಗುUಾLZೆ ಮತುL ಆv2ಾಂಡದ ಪ�ಸLಕದ ಉlದ ¤ಾಗದIJ 

ಇZೆ.ಂvಗೂ ಪ�ನಃ ಪz6ಾL�ಸಲ�ಡುವvಲJ.  

ತನ? 7ೆಣು� ಮಕb��ೆಂuXೆ :ೋಟನ 7ಾದರತನ (19:30-38) 
30@ೋಟನು \ೋಗ-ನ()ರುವದBೆi ಅಂ¬ ತgeಬ�ರು mೆಣು³ ಮಕiಳನುe ಕರBೊಂಡು 

Uೆಟkವನುe ಹIs ಅ() Nಾಸ2ಾTದನು. ಅವನೂ ಅವನ ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳ¸ ಒಂದು 

ಗtಯ() NಾPPದರು. 31vೕOರುವ() v-ೕಮಗಳr ತನe ತಂOFೆ - ನಮY ತಂCೆ 
ಮುದುಕನyೆk; ಸವE@ೋಕದ ಪದdIಯ ^ೕ`ೆFೆ ನಮYನುe ಮದುNೆ 2ಾTBೊಳr�ವ 
ಪ�ರುಷರು ಎ()ಯೂ ಇಲ); 32+ಾವ� ತಂCೆFೆ Cಾ3�ಾರಸವನುe ಕುTP, ಅವನ ಸಂಗಡ 

ಮಲOBೊಂಡು ತಂCೆHಂದ ಸಂ|ಾನವನುe ಪಡBೊ�ೆ̧ �ೕಣ ಎಂದು mೇ�ದಳr. 33ಆ `ಾI3 
ಅವರು ತಂCೆFೆ Cಾ3�ಾರಸವನುe ಕುTPCಾಗ v-ೕ ಮಗಳr ಅವನ ಸಂಗಡ 
ಮಲOBೊಂಡಳr; pಾNಾಗ ಮಲOBೊಂಡ�ೆ̧ ೕ pಾNಾಗ ಎದುQ mೋದ�ೆ̧ ೕ 

ಅವgFೇನೂ I�ಯ(ಲ). 342ಾರºೇ #ನ v-ಯವಳr o-ಯವ�Fೆ - g+ೆeಯ `ಾI3 
+ಾ+ೇ ಅಪuನ ಸಂಗಡ ಮಲOBೊಂ�ೆನು; ಈ `ಾI3ಯೂ ಅವgFೆ Cಾ3�ಾರಸವನುe 
ಕುT:ೋಣ; ಆ^ೕ@ೆ gೕನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಲOBೋ; vೕFೆ ನಮY ತಂCೆHಂದ 
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ಸಂ|ಾನವನುe ಪ�ೆದುBೊ�ೆ̧ �ೕಣ ಎಂದು mೇ�ದಳr. 35ಆ `ಾI3ಯೂ ಅವರು ತಂCೆFೆ 
Cಾ3�ಾರಸವನುe ಕುTPದ ^ೕ@ೆ o-ೕ ಮಗಳr ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಲOBೊಂಡಳr; ಅವಳr 

pಾNಾಗ ಮಲOದ�ೆ̧ ೕ pಾNಾಗ ಎದುQ mೋದ�ೆ̧ ೕ ಅವgFೇನೂ I�ಯ(ಲ). 36vೕFೆ 
@ೋಟನ ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳr ತಂCೆHಂದ ಬಸು`ಾದರು. 37v-ಯವಳr ಗಂಡು 
ಮಗುವನುe mೆತುs ಅದBೆi VೕNಾÄ ಎಂದು mೆಸ-ಟkಳr. ಇಂ#ನವ`ೆಗೂ ಇರುವ 

VೕNಾಬn-Fೆ ಅವ+ೇ ಮೂಲ ಪ�ರುಷನು. 38o-ೕ ಮಗಳr ಗಂಡು ಮಗುವನುe mೆತುs ಅದBೆi 
UೆನAY ಎಂದು mೆಸ-ಟkಳr. ಇಂ#ನವ`ೆಗೂ ಇರುವ ಅVgಯ-Fೆ ಇವ+ೇ ಮೂಲ 
ಪ�ರುಷನು. 

ವಚನ 30. 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರ ಪಟTಣಗಳ Zಾಶನದ ತರು)ಾಯ, @ೋಟ 
ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬದIJ ಉlದವರು - ತgeಬ�ರು mೆಣು³ ಮಕiಳr - ತಮ:ೋಸWರ 

ಒಂದು @ೊಸ rೕವನವನು. ಕ¢T2ೊಳ¾�ೇ2ಾKತುL. 7ೇವರು �ೋಟನ ಮನF:ೆ 
ಪzತುQತLರ)ಾK \ೋಗರ ಎಂಬ ಊರನು. Zಾಶನvಂದ ಉlಸುವ ಮೂಲಕ 
)ಾ1ಸುವದ2ಾWK ಅವ0:ೊಂದು ಸ£ಳವನು. ಒದK1ದCನು. @ೇಗೂ, ಅವರು ಈ 7ೈFಕ 

ಏ]ಾ$ಡನು. ಒಂದು ಸಮ6ೆQtಾK ಕಂಡರು, tಾ2ೆಂದuೆ ಅವರು ತಮ| ಸxಂತ 
!ೕಜZೆಗಳನು. XಾB2ೊಂಡರು.  

�ೋಟನು 6ೊ7ೋಮನು. gಟುT ಬರಲು �ಂಜ0ದ �ೕ�ೆ ಮತುL ಸುರÎUೆ:ೋಸWರ 

Åೋಗ0:ೆ ಓB @ೋಗುವಂUೆ ಅನುಮ\ಸುವಂUೆ ದೂತರನು. ಮನ¯ೕI1ದ ಬlಕ, 
ಮೂಲತಃ ಅವರು ಆತw:ೆ XಾಡುವಂUೆ ಅಪ�iೆ 2ೊ¢TದC ಸಂಗ\ಯZೆ.ೕ Xಾಡಲು ಆತನು 
wಧ$01ದCನು. tಾವ7ೋ ಒಂದು ಅಸ�ಷT)ಾದ 2ಾರಣ2ಾWK, ಆತನು ತನ. ಮನಸÐನು. 

ಬದ�ಾ�12ೊಂಡನು ಮತುL Uೆಟkವನುe ಹ\L ಅIJ:ೆ )ಾ1ಸಲು @ೋದನು. ಆತನು ಏ2ೆ 
\ೋಗ-ನ()ರುವದBೆi ಅಂ¬ದನು, ಬದ�ಾK ಅವನೂ ಅವನ ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳ¸ ಒಂದು 
ಗtಯ() NಾPಸಲು ಆ012ೊಂಡZೆಂದು )ಾಕQವ� \lಸುವvಲJ. Åೋಗ0ನ ಜನರು 

ಅವನನು. ಮತುL ಅವನ ಪ�\zಯರನು. \ರಸW01ದuೋ, ಅವರು ಶ�ಸಲ�ಟTವರು ಮತುL ಆ 
ಪz7ೇಶದIJ ಬಂvದC )ಾQಪಕ)ಾದ Zಾಶನ2ೆW 2ಾರಣuೆಂದು ¤ಾF12ೊಳ¾ಲ�¢TದCuೋ? 
Åೋಗ0ನ ಜನರು ತನ:ೆ @ಾwಯುಂಟು Xಾಡಬಹುದು ಅಥ)ಾ ಆ ಊ0ನ �ೕ�ೆ ಸಹ 

�@ೋವನ 2ೋ]ಾK.ಯು ಸು0ಸಲ�ಡುವ7ೆಂದು �ೋಟನು @ೆದ0ದCZೋ? 
nಾಸÀಗಳ~ ಈ ಪznೆ.ಗl:ೆ ಉತLರವನು. 2ೊಡುವvಲJ, ಆದuೆ �ೋಟನು 

wರಂತರ)ಾK ತ]ಾ�ದ w�ಾ$ರಗಳನು. Xಾಡು\LದCZೆಂದು UೋರುತL7ೆ. 

rೕವZೋ]ಾಯವನು. ZೋB2ೊಳ~¾ವ�ದು ಅತQಂಥ ಕಷTಕರ ಮತುL @ೆÅೆoಂದuೆ ಸxಲ� 2ಾಲ 
Xಾತz)ೇ )ಾ1ಸಲು 6ಾಧQFದCಂಥ ಬಂಜರು ಗFಯIJ @ೋK ಇರುವದರ ಬದ�ಾK, 
ಆತನು ತನ.ನು. ತK�12ೊಂಡು ಪ�ವ$ vAW:ೆ @ೋK ಅಬz@ಾಮZೊಂv:ೆ 

rೕವZೋ]ಾಯ ಮತುL ಆಶzಯವನು. ಏ2ೆ ಪ9ೆದು2ೊಳ¾IಲJ? wಶoಯ)ಾKಯೂ, 
ಅ³ೊTಂದು ವಷ$ಗಳ 2ಾಲ �ೇಪ$ಟುT ಇದC �ೕ�ೆ ಈತನು �ಂvರುK @ೋKದCuೆ ಅವನ 
7ೊಡÍಪ�ನು ಸಂಭzಮvಂದ 6ಾxಗ\1ರು\LದCನು ಎಂದು ಈತw:ೆ :ೊ\LತುL. 

ಅ³ೊT\L:ಾಗ�ೇ ಅಬz@ಾಮನು ಸ\Lರ�ೇ2ೆಂದು �ೋಟನು !ೕ�17ಾಗೂQ, ಈತwಗೂ 
6ೊ7ೋ8ನ ಜನ0ಗೂ ಮೂಡಣದ ZಾಲುW ಮಂv ಅರಸ0ಂದ gB1 2ಾ]ಾBದ )ೇ�  ೆ
ಮೂಲ�ತೃವ� Uೋ01ದ ಉಪ2ಾರವನು. ಈತನು Zೆನ�12ೊಂBರ�ೇ2ಾKತುL 
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(ZೋB0 ಅ�ಾQಯ 14). ಅಬz@ಾಮನ ಜನರು �ೋಟw:ೆ ಮತುL ಅವನ ಪ�\zಯ0:ೆ 
ಆಶzಯವನು. 2ೊಡುವ ಮೂಲಕ ಆತನು ತನ. ತಮ|ನ ಮಗನ �ೕ�ೆ @ೊಂvದC ¥ಾಪಕ 

ಮತುL ಮಮUೆಯನು. wಶoಯ)ಾKಯೂ :ೌರF1ರು\LದCರು. �ೋಟನು ಈ Fಧ)ಾದ 
\ೕXಾ$ನವನು. XಾಡುವಂUೆ ಏZೇ 2ಾರಣ)ಾKದCರೂ ಸ0�ೕ, ದುರಂತಕರ ಕ�ೆಯು 
!ೕದ$% ಕ()ೆಯ ಪ�ವ$ vAWKದC ಒಂದು ಗFಯIJ ಮುಂದುವuೆಯುತL7ೆ. 

ವಚನ 31. �ೋಟ ಮತುL ಆತನ ಪ�\zಯರು ಗFಯIJ ಎಷುT 2ಾಲದ ವuೆ:ೆ )ಾ11ದ 
ಬlಕ v-ೕಮಗಳr ತನe ತಂOFೆ - ನಮY ತಂCೆ ಮುದುಕನyೆk; ಸವE@ೋಕದ ಪದdIಯ 
^ೕ`ೆFೆ ನಮYನುe ಮದುNೆ 2ಾTBೊಳr�ವ ಪ�ರುಷರು ಎ()ಯೂ ಇಲ) ಎಂದು @ೇlದಳ~ 

ಎಂಬುದನು. ಕ�ಾwರೂಪಕನು \lಸುವvಲJ. “ಸವ$�ೋಕ” ಎಂಬು7ಾK ಈ 
)ಾಕQದIJರುವ ಪದವ� ಅZೇಕ 6ಾ0 �ೋಟನ �0ೕಮಗಳ~ ಇBೕ �ೋಕದIJ ಈಗ 
ಉlvರುವ ಪ�ರುಷZೆಂದuೆ ತನ. ತಂ7ೆ!ಬ©Zೇ ಎಂಬು7ಾK ¤ಾF12ೊಂBದCಳ~ ಎಂಬ 

ಅಥ$ವನು. 2ೊಡುತL7ೆಂದು ಅ]ಾಥ$XಾB2ೊಳ¾ಲ�¢TರುತL7ೆ. ಈ ಅಥ$wರೂಪZೆಯ 
ಪz2ಾರ, ಈ2ೆ ಮತುL ಈ2ೆಯ ತಂKಯು ತಮ:ೆ ಗಂಡಂvರುವ 1ಕುWವ w0ೕÆೆ�ೕ 
ಇರುವvಲJ ಮತುL ಭೂ8ಯ �ೕ�ೆ ಪ�ನಃ ಸಂUಾZೋತ�\Lಯನು. Xಾಡುವದ2ೆW �ೇuೆ 

ಇZಾ.ವ 7ಾ0ಯೂ ಇರು\LರIಲJ ಎಂ7ಾಗುತL7ೆ. 
ಇgzಯ ಪದ)ಾದ ֶץרֶא  (ಎuೆüÐ) ಎಂಬುದರ ಅಥ$ವ� ಸವ$�ೋಕ ಎಂಬ 

ಅಥ$)ಾಗಬಲJದು ಎಂಬುದು wಜ)ೇ ಆK7ೆtಾದರೂ, 31Zೇ ವಚನದIJ ಅದರ 

ಉತLಮ)ಾದ ಅನು)ಾದ)ೆಂದuೆ “ಈ 7ೇಶದIJ” ಎಂಬು7ೆ, ಇದರಥ$ವ� “ಈ ]ಾzಂತQದIJ” 
ಅಥ)ಾ “ಈ ಸುತLIನ ಪz7ೇಶದIJ” (NIV) ಎಂ7ಾKರುತL7ೆ. ಇದು ಇBೕ ಭೂ8 ಎಂಬ 
ಸೂÅಾQಥ$ವನು. @ೊಂvರI2ೆW 6ಾಧQFಲJ tಾ2ೆಂದuೆ Åೋಗ0ನIJ )ಾ1ಸು\LದC ಜನರು 

ಉlಸಲ�¢TದCರು. ಅದರ ¨ೊUೆ:ೆ, ದೂತರು Xಾಡ�ೇ2ೆಂvದC FZಾಶದ ಅ]ಾಯವ� 
6ೊ7ೋಮ ಮತುL !ೕದ$% ಕ()ೆಯ ಇತರ ಪಟTಣಗಳ Fರುದ� Xಾತz)ೇ 
ಆKUಾLದC0ಂದ, ಭೂ8ಯIJರುವ ಜನuೆಲJರೂ wಮೂ$ಲ:ೊlಸಲ�¢T7ಾCuೆಂದು �ೋಟನ 

ಪ�\zಯರು ಊ�12ೊಳ~¾ವದ2ೆW tಾವ 2ಾರಣವ� ಇರIಲJ. 
ವಚನ 32. ಈ �ಂvನ ಸಂದಭ$ಗಳIJ ತನ. ತಂ7ೆಯು XಾBದC ತ]ಾ�ದ 

w�ಾ$ರಗಳಂUೆ�ೕ, ಈಗ ಆತನ �0ೕಮಗಳ~ XಾBದCಳ~: ಅಮ�ೇರುವಂUೆ +ಾವ� 

ತಂCೆFೆ Cಾ3�ಾರಸವನುe ಕುT6ೋಣ ಎಂದು ಆ2ೆಯು ತನ. ತಂK:ೆ @ೇlದಳ~ (ZೋB0 
9:20, 21). ತರು)ಾಯ, ಆತನು ಕುBದ ಮ\LನIJ ಮಲK2ೊಂBರುವ )ೇ� ,ೆ ಅವನ 
ಸಂಗಡ ಮಲOBೊಂಡು (�ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧ2ೆW ಬಳಸುವ 6ೌ�QೕAL) ತಂCೆHಂದ [ನಮ|] 

ಸಂ|ಾನವನುe ಪಡBೊ�ೆ̧ �ೕಣ ಎಂದು !ೕಜZೆಯ XಾBದಳ~. 2ೆಲವ� )ೇದ ಪಂBತರು 
ಆ2ೆಯ ಈ ಅs]ಾzಯವನು. ಸಮÚ$ಸುUಾL ಅವರು ತಮ:ೆ �ೇuೆ 7ಾ0�ೕ ಇಲJ ಎಂದು 
Uೋ0ದ ಪ01£\ಯIJ ಅವರ ಈ ಉ7 Cೇಶಗಳ~ :ೌರವಪ�ಣ$)ಾKದC)ೆಂದು 

@ೇಳ~UಾLuಾದರೂ, 2:18-24ರIJ \lಸಲ�¢Tರುವ ಮದು)ೆ ಕು0Uಾದ ಅತುQನ.ತ 
ಅs]ಾzಯ ಮತುL �ೕnೆಯ ಧಮ$nಾಸÀ7ೊಳ:ೆ ಅನಂತರದIJ ರಕLಸಂಬಂ}ಗಳ 
ಸಂಗಡದ ಸಂ¤ೋಗವನು. w³ೇ}1ದCರ �ೆಳAನIJ ಇಂಥ ಕೃತQಗಳನು. ಎಂvಗೂ 

ಸಮÚ$ಸಲು 6ಾಧQFಲJ (tಾಜಕ2ಾಂಡ 18:6). ಅಷುTXಾತzವಲJ7ೆ, ಈ !ೕಜZೆಯನು. 
2ಾಯ$ರೂಪ2ೆW ತರಲು ಅನುಸ01ದ 7ಾ0ಗಳ~ ಅಸಹQಕರ)ಾKರುತL)ೆ tಾ2ೆಂದuೆ 
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ಅದuೊಳ:ೆ ಅಪzXಾ(ಕUೆ ಮತುL ವಂಚZೆಗಳ~ 6ೇ0ದCವ�. ತಮ| ತಂ7ೆಯು ತ�|ಂv:ೆ 
ಸಂ¤ೋಗವನು. ನBಸ�ೇAದCuೆ Zಾವ� �ದಲು ಅವw:ೆ ಅಮ�ೇರುವಂUೆ 

ವಂ�ಸ�ೇ2ಾಗುತL7ೆಂದು ಈ ಅಕWತಂKಯ0:ೆ :ೊ\LUಾLದC0ಂದ Uಾವ� Xಾಡುವದು ತಪ�� 
ಎಂಬುದು ಅವ0:ೆ ಅಥ$)ಾKತುL. @ೇಗೂ, ಈ FಷಯದIJ �ೋಟನು tಾವ ತಪ�� 
ಇರುವvಲJ ಎಂದು @ೇಳI2ಾWಗುವvಲJ. ಅವನು ಅ\tಾK 7ಾzÆಾರಸವನು. 

ಕುBಯುವವZೆಂಬುದು ಪ�\zಯ0:ೆ :ೊ\LತL7ೆಂದು ಸ�ಷT)ಾKರುತL7ೆ, ಮತುL ಇದು ಸಹ 
ಆತನ ದುಬ$ಲ ಗುಣಸx¤ಾವ ಮತುL ಪz¤ಾವವನು. ಸೂ�ಸುತL7ೆ.  

ವಚನ 33. ಈ ತುಚ°)ಾದ ಸಂಬಂಧದ ಕು0UಾK @ೆ�oನ Fವರಗಳ~ 2ೊಡಲ�¢TಲJ, 

ಪ�\zಯರು ತಂCೆFೆ Cಾ3�ಾರಸವನುe ಕುTP ಆತZೊಂv:ೆ ಸಂ¤ೋಗವನು. ನB17ಾಗ 
`ಾI3 ಆKತುL ಎಂಬುದನ.³ೆT \lಸ�ಾKರುತL7ೆ. ಆತನು ಕುBದ ಮ\LನIJರುವ )ೇ� ,ೆ 
v-ೕ ಮಗಳr ಅವನ ಸಂಗಡ ಮಲOBೊಂಡು �ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧವನು. @ೊಂvದಳ~, ಮತುL 

pಾNಾಗ ಮಲOBೊಂಡ�ೆ̧ ೕ pಾNಾಗ ಎದುQ mೋದ�ೆ̧ ೕ ಅವgFೇನೂ I�ಯ(ಲ). 
ಸರಳ)ಾK @ೇಳ~ವ7ಾದuೆ, ಏನು ಸಂಭF1Uೆಂಬ ಅ0ವ� ಅವwKರIಲJ. 

ವಚನಗಳr 34, 35. ಪ�ನಃ, ಎರಡZೆಯ uಾ\zಯIJ, �ೋಟw:ೆ ಕುB1 

ಅಮ�ೇ0ಸುವ ತಂತzವನು. ಪ�ನuಾವ\$1ದರು, �ೕ:ೆ o-ಯ ಮಗಳ~ ಅವನ ಸಂಗಡ 
ಮಲO �ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧವನು. @ೊಂದ�ೇ2ೆಂ7ಾKತುL. ಈ �ಂ7ೆ ನ9ೆದ ಪz2ಾರ)ೇ, 
ಅವಳr pಾNಾಗ ಮಲOದ�ೆ̧ ೕ pಾNಾಗ ಎದುQ mೋದ�ೆ̧ ೕ ಅವgFೇನೂ I�ಯ(ಲ), 

ಮತುL ಈ 2ಾರಣvಂದ ಏನು ನ9ೆ�Uೆಂಬುದು ಅವw:ೆ :ೊUಾLಗIಲJ. ಅವರು ಅವw:ೆ 
Cಾ3�ಾರಸವನು. 2ೊಟTರು ಅಥ)ಾ ಕುT ಎಂದು ÈzೕUಾÐ�1ದರು ಎಂ7ಾಗI )ಾಕQವ� 
\lಸುವvಲJ; ಆತನು ಅಮ�ೇ0ದವZಾಗುವಂUೆ ಅವರು ಅದನು. ಅ\tಾK ಕುTPದರು 

ಎಂದು @ೇಳ�ಾKರುತL7ೆ. ಅವರು ಸತತ ಎರಡು uಾ\zಗಳIJ ಇದನು. Xಾಡುವದ2ೆW 
ಸಫಲuಾದರು. �ೋಟನು ಈ ಇBೕ ಘಟZಾವlಯIJ ತಟಸ£ZಾKರುವ ದುಬ$ಲ 
ವQALಯಂUೆ, ತನ. ಪ�\zಯರು ಅ\tಾK 7ಾzÆಾರಸವನು. ಕುBಯುವಂUೆ XಾB7ಾಗ 

ಪz\uೋ}ಸಲು ಅಶಕLZಾK ಮತುL �ೈಂKಕ)ಾK ಅವರು ಅವನನು. ದುಬ$ಳ2ೆ 
XಾB2ೊಂಡ )ೇ�  ೆಏZಾ�Uೆಂಬುದರ ಬ: �ೆ ಸಂಪ�ಣ$ :ೊ\LಲJದವZಾK 2ಾ(ಸುUಾLZೆ.  

ಈ ಸಂಚನು. 6ಾ}ಸುವದ2ಾWK, ಒಂದು �ೆಟTದIJನ ಗFಯIJ ಅಡK2ೊಂBದCಂಥ 

)ೇ�ೆಯIJ ಪ�\zಯರು 6ಾಕಷುT 7ಾzÆಾರಸವನು. ಎIJಂದ ಪ9ೆದು2ೊಂಡರು ಎಂಬುದು 
ನಮ:ೆ \lಯದು. 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರ ಪಟTಣಗಳ ¨ೊUೆಯIJ ಅದರ 
ಅಕWಪಕWದ 7ಾzÆಾರಸ ಮತುL 7ಾzÆಾUೋಟಗಳ~ Zಾಶ:ೊlಸಲ�ಡ7ೆ ಇvCದCIJ, ಆ 

]ಾzಂತQದIJ ಜನರು ಈಗಲೂ rೕವಂತ)ಾKದCರು ಎಂ7ಾಗುತL7ೆ. @ಾ:ೆ ಅವರು 
rೕವಂತ)ಾKರುವ�ದು wಜ)ಾದIJ, ಈ ಮ��ೆಯರು ತಮ| ತಂ7ೆ�ಂದ ಸಂUಾನವನು. 
ಪ9ೆಯ�ೇ2ೆಂಬ ಇBೕ ವಂಚZೆಯ !ೕಜZೆಯು ಅZಾವಶQಕ)ಾಗುತL7ೆ.  

ವಚನ 36. �ೋಟZೊಂv:ೆ ರಕLಸಂಬಂ}ಗlಂದ ನ9ೆದ @ಾದರತxದ �ೈಂKಕ 
ಸಂಬಂಧದ ಫIತವ� ಏZಾKತL7ೆಂದuೆ ... ಇಬ�ರು mೆಣು³ಮಕiಳr ತಂCೆHಂದ ಮಗುವನುe 
mೊಂ#ದQರು - ಅಂದuೆ ಅವರು “ಬಸುuಾKದCರು” (NIV). ಅವರು ನ9ೆದ ಘಟZೆಯ ಕು0ತು 

�ೋಟw:ೆ tಾ)ಾಗ ಅಥ)ಾ @ೇ:ೆ \l1ದರು ಮತುL ಅವರ ಕೂಸುಗl:ೆ ತಂ7ೆಯು 
ಈತZೇ ಎಂಬುದರ ಕು0ತು tಾವ Xಾ�\ಯೂ 2ೊಡಲ�¢TರುವvಲJ. 
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ವಚನಗಳr 37, 38. ಈ ಅ�ಾQಯದIJ ಕ9ೆಯ ಎರಡು ವಚನಗಳ~ ಇ6ಾz�ೕಲQರ 
Zೆuೆಯ ಜZಾಂಗಗಳ ವಂnಾವlಯು tಾವ7ೆಂಬುದನು. ಗುರು\ಸುವದರIJ 

�ೇಖಕwKರುವ ಆಸALಯನು. ಪz\gಂgಸುತL)ೆ (@ೋI2ೆ XಾB0 10:1-32; 25:12-18; 
36:1-43). �ೋಟನ ಕ�ೆಯು ಅವನ v-ೕ ಮಗಳ~ ಒಬ© ಗಂಡು ಮಗುವನುe 
ಹ9ೆಯುವದuೊಂv:ೆ ಅಂತQ:ೊಳ~¾ತL7ೆ. ಆ ಮಗುF:ೆ VೕNಾಬ ಎಂದು 

@ೆಸ0ಡ�ಾ�ತು, ಆ @ೆಸ0ನ ಅಥ$ವ� “ತಂ7ೆ�ಂದ ಬಂದವನು”17 ಎಂ7ಾK7ೆ. ಈತನು 
VೕNಾಬn-Fೆ ಮೂಲ ಪ�ರುಷ ಆದನು.  

ಅ7ೇ 0ೕ\ಯIJ�ೕ, o-ೕ ಮಗಳ~ ಒಬ© ಗಂಡು ಮಗುವನುe @ೆತುL ಅವw:ೆ Uೆನ() 

ಎಂದು @ೆಸ0ಟTಳ~. “�ೆನ8|” ಎಂದuೆ “ನನ. ಜನರ ಮಗನು” ಎಂದಥ$. @ೇಗೂ, ಅದು 
ಬಹುಶಃ “ನನ. ರಕLಸಂಬಂ}ಯ ಮಗನು” ಎಂದು ಅನು)ಾvಸಲ�ಡತಕWದುC, ಇIJ ಒಬ© 
ಪ�ರುಷ ಸಂಬಂ}ಯ �ೕ�ೆ, ಒಬ© “�ತೃFನ ಕ9ೆಯ ಸಂಬಂ}”18 �ೕ�ೆ ಒತುL ಇರುತL7ೆ. 

ಇವನು ಅVgಯ-Fೆ ಮೂಲ ಪ�ರುಷ ಆದನು. 
ಇಂ#ನವ`ೆಗೂ ಎಂಬ Xಾತು �ೇಖಕನು �ೕnೆ�ೕ ಆK7ಾCZೆ ಎಂಬ )ಾದ2ೆW 

ಪ�»Ùಯನು. 2ೊಡುತL7ೆ. ಇದು ಇ6ಾz�ೕಲQರು 2ಾZಾ% 7ೇಶದ �ೕ�ೆ ಆಕzಮಣ 

Xಾಡುವದ2ೆW ಮತುL ಅನಂತರದIJ �ೕ)ಾಬQ ಮತುL ಅ�ÂನQರ uಾಜQಗಳನು. 
6ಾx}ೕನಪB12ೊಳ~¾ವದ2ೆW ಮುಂÅೆ ಸಂಭF1ರಬಹು7ಾK7ೆ.  

ಅವರ ಹುಟುTF2ೆಯ �ೕ�ೆ w»ದ� ರಕLಸಂಬಂ} @ಾದರ �ೕಡವ� ZೇUಾಡು\LದC 

@ೊರUಾKಯೂ, ಈ ಇಬ©ರು ಪ�ತzರ Fಷಯ)ಾK ಚ0Uೆzಯು �ೕZೈ1 XಾUಾಡುವvಲJ. 
�ೇಖಕw:ೆ ತನ. )ಾಚಕರ Zೈ\ಕ ಅs]ಾzಯಗಳ~ :ೊ\LದCವ�, ಆದC0ಂದ ಪ�\zಯ 
ನಡವl2ೆಯ ಕು0ತು ಅಸಮ|\�ರುತL7ೆಂಬುದು ಊ�12ೊಳ¾ಲ�ಟT7ಾCKತುL. @ಾKದCರೂ, 

ಅZೇಕ ಸಂತ\ಗಳ ತರು)ಾಯ ಇ6ಾz�ೕಲQರು ಅರಣQದIJದC )ೇ� ,ೆ 7ೇವರು �ೕnೆ:ೆ 
�ೕ)ಾಬQರ ಅಥ)ಾ ಅ�Âwಯರ �ೕ�ೆ 7ಾl Xಾಡ�ಾರ7ೆಂದು ಅಪ�iೆ 2ೊಟTನು 
tಾ2ೆಂದuೆ ಆತನು ಅವ0:ೆ �ೋಟನ ಸಂತ\ಯವuಾK 7ೇಶದ ಒಂದು ¤ಾಗವನು. 

ಅನುಗz�1ದCನು (ಧ�ೕ$ಪ7ೇಶ2ಾಂಡ 2:9, 19). ಅನಂತರದIJ Xಾತz)ೇ, 
ಇ6ಾz�ೕಲQರು ಅವರ 7ೇಶಗಳ Xಾಗ$ದIJ @ಾದು 2ಾZಾw:ೆ ಪztಾ(ಸುವ )ೇ�  ೆ
ಇವರು ಸUಾWರವನು. Xಾಡುವದ2ೆW wuಾಕ017ಾಗ³ೆT �ೋಟನ ಸಂತ\ಯವರ 

Fರುದ�)ಾK ಹUೆತನವ� ಉದÌವ)ಾKತುL (ಧ�ೕ$ಪ7ೇಶ2ಾಂಡ 23:3, 4).  
ಬlಕ, �ೕ)ಾಬQರ ಅರಸZಾದ �ಾ�ಾಕನು, ಯುದ�ದIJ Uಾನು ಇ6ಾz�ೕಲQರನು. 

6ೋIಸುವಂUಾಗುವ @ಾ:ೆ ಬಂದು ಅವರನು. ಶ�ಸುವಂUೆ g�ಾಮನನು. ಹಣ 2ೊಟುT 

ಕuೆ�1ದನು (ಅರಣQ2ಾಂಡ 22-24). ಅವನ ಸಂಚು Fಫಲ)ಾ7ಾಗ, �ೕ)ಾgನ 
1Àೕಯರು ಅZೈ\ಕ)ಾK �ೈಂKಕ ಸಂಬಂಧಗಳIJಟುT2ೊಳ~¾ವಂUೆ ಮತುL Fಗz@ಾuಾಧZೆ 
XಾಡುವಂUೆ ಅZೇಕ ಇ6ಾz�ೕಲQರನು. �ೕಹ:ೊl1ದರು, ಇದ0ಂದ ಅವರ �ೕ�ೆ 

7ೇವರ ZಾQಯ\ೕಪ�$ ಇlದು ಬರುವಂUಾKತುL (ಅರಣQ2ಾಂಡ 25:1-9). 
�ೕnೆಯ 2ಾಲದ ಬlಕ ಮತುL ಹ�ೆಯ ಒಡಂಬB2ೆಯ ಇ\@ಾಸದ ಬಹುUೇಕ 

¤ಾಗದುದCಕೂW, �ೕ)ಾಬQರು ಮತುL ಅ�Âwಯರ ಸಂಗಡ ಇ6ಾz�ೕಲQರ ಸಂಬಂಧವ� 

wರಂತರ)ಾK ಹ:ೆತನಗlಂದ ಕೂB7ಾCKತುL (ZೋB0 ZಾQಯ6ಾ£ಪಕ 3:12-30; 10:6-
11:33; 1 ಸಮು)ೇಲ 11:1-11; 2 ಸಮು)ೇಲ 10:1-14; 2 ಅರಸು 3:4-27; ÅೆಪನQ 2:8-11). 
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ಎಲJAWಂತಲೂ @ೆಚುo ದುರಂತಕರ)ಾದದುC tಾವ7ೆಂದuೆ 6ೊ�ೊ�ೕನ ಮತುL 
ಇ6ಾz�ೕಲQರ ಅನಂತರದIJನ ಅರಸರು ಆ ಜನರ 7ೇವರುಗಳನು. ಮತುL ಇw.ತರ 

7ೇವರುಗಳನು. ಆuಾ}ಸುವಂUೆ ಆಕ»$ಸಲ�ಟTರು, ಇದು 7ೇವರ ಜನರIJ 
FಭಜZೆtಾಗುವಂUೆ ಮತುL ಎರಡೂ uಾಜQಗಳ ಅವನ\:ೆ 2ಾರಣ)ಾKತುL (ZೋB0  
1 ಅರಸು 11:5-11; 2 ಅರಸು 16:1-4; 17:6-18; 21:1-16; 23:10-13; 24:1-4).  

ಅನPQಸುRFೆ 

pೋಕದ ಸಂಗಡ ಒಡ|ಾಟವ-[ಟು^Kೊಳjkವದರ ದುರಂತ (19:1-29) 
19Zೇ ಅ�ಾQಯವ� ಅಬz@ಾಮwಂದ �ೇಪ$ಟT ಬlಕ �ೋಟನ ಆ\Âಕ 

ಅವನ\�ಂ7ಾದ ದುರಂತಕರ)ಾದ ಪ0iಾಮಗಳನು. ಬ(�ಸುತL7ೆ. ಆತನು ಮೃತ 
ಸಮುದzದ ಸ8ೕಪFರುವ ಫಲವUಾLದ !ೕದ$% ಕ()ೆಯ 2ಾರಣvಂ7ಾK 

6ೊ7ೋ8ನ ಕ9ೆಯIJ ತನ. ಗು9ಾರವನು. @ಾA2ೊಳ~¾ವದ2ೆW \ೕXಾ$w1ದಂಥ ಒಂದು 
wಷWಪಟ)ೆಂದು Uೋರುವ 7ಾ0ಯIJ ಇದು ಆರಂಭ:ೊಂBತುL (13:10-13). �ೋಟನು ಅIJ 
)ಾ1ಸುವ ಜನರ ದುಷTತನದ ಕು0UಾK 2ೇl12ೊಂBದCZೋ? ಅಬz@ಾಮನು ಐಗುಪL2ೆW 

ಸ£�ಾಂತರ:ೊಳ~¾ವದ2ೆW ಮುನ. ಅIJರುವ 2ೆಲವರ ದುuಾÅಾರಗಳ ಕು0UಾK ವರvಗಳನು. 
ಪ9ೆದು2ೊಂBದCZಾದC0ಂದ (12:10-13), ಆತನು ಮತುL ಅತನ ತಮ|ನ ಮಗನು 
ಸ8ೕಪದIJ )ಾ1ಸುವ 6ೊ7ೋ8ನ ಜನರ ]ಾಪಗಳ ಕು0ತು ಸಹ ಸುvCಯನು. 

2ೇl12ೊಂBದCuೆಂಬುದು UಾA$ಕ)ೆಂದು 2ಾಣುತL7ೆ. ಅಬz@ಾಮನು ತನ:ೆ ಐಗುಪLದIJ 
ತಪ�� ಅs]ಾzಯvಂ7ಾK ನ9ೆದ ಅನುಭವvಂದ ]ಾಠವನು. ಕIತು2ೊಂಡZೆಂದು 
ಸ�ಷT)ಾKರುUಾLದರೂ, �ೋಟನು ತನ. w�ಾ$ರvಂ7ಾದ ದುರಂತಕರ ಪ0iಾಮಗಳ 

ಕ9ೆ:ೆ 2ಾಲ 8ಂ� @ೋಗುವ ತನಕವ� ಕಣು� ಮು�o2ೊಂಡು ಇvCರಬಹು7ಾK7ೆ. ಈ 
ಕಥನvಂದ, ಭALಯುಳ¾ ಪz¤ಾವvಂದ ನಮ|ನು. �ೇಪ$B12ೊಂಡು 
ಪtಾ$ಯ)ಾದದCನು. ಆ012ೊಳ~¾ವದ0ಂ7ಾಗುವ 7ೊಡÍ ಗಂ9ಾಂತರವ� ಏZೆಂಬುದನು. 

Zಾವ� ಕIತು2ೊಳ¾ಬಹು7ಾK7ೆ (1 2ೊ0ಂಥ 15:33). 
ದುಷT ಸಹ)ಾಸವ� ಒ� ¾ೇ Zೈ\ಕUೆಗಳನು. 2ೆBಸುತL7ೆ. �ೇuೆಯವ0ಂದ 

ಪz¤ಾವ2ೊWಳ:ಾಗುವದ0ಂದ tಾರೂ @ೊರUಾKರುವvಲJ. ಆರಂಭದIJ, �ೋಟನು 

ಅಬz@ಾಮನ ಸಂಗಡ ತನKದC ಸಂಬಂಧvಂದ �ೇಪ$B12ೊಂಡು 6ೊ7ೋ8ನ 
ಸ8ೕಪ)ಾK !ೕದ$% ಕ()ೆಯIJ )ಾ1ಸುವದ2ೆW ಸ£�ಾಂತರ:ೊಂ9ಾಗ �ೇuೆಯವರ 
ಪz¤ಾವ2ೆW Zಾನು ಒಳ:ಾಗ�ಾuೆನು ಎಂಬ ಈ ಭz�ಯನು. @ೊಂvರಬಹು7ಾK7ೆ. ಆತನು 

ಪಟTಣ7ೊಳ:ೆ @ೋK )ಾ1ಸುವ )ೇ�  ೆ ಜನರ ಅZೈ\ಕ ಆÅಾರಗಳ ಪz¤ಾವ2ೆW 
ಒಳ:ಾಗIಲJ ಎಂಬ ಅಥ$ದIJ, ]ೇತzನು ಈತನನು. “wೕ\ವಂತ” ಎಂದು ಕuೆಯುUಾLZೆ. 
@ೇಗೂ, ಅಂಥ ದುಷTತನವನು. ZೋB ಈತನು ಆತ|ವ� ¤ಾರ:ೊಂBತುL ಮತುL “vZೇ 

vZೇ ತನ. ... ಆತ|ದIJ ಬಹಳ)ಾK ಕರಕuೆ:ೊಂಡನು” (2 ]ೇತz 2:7, 8). 
�ೋಟನು �ದಲ �ಾ0:ೆ ಅಬz@ಾಮನ ಮಧQಪz)ೇ�ಸುF2ೆ ಮೂಲಕ ತ��1 

2ಾ]ಾಡಲ�ಟT )ೇ� ,ೆ ಈತನು 6ೆuೆtಾK 2ೊಂ9ೊಯQಲ�¢TದC ಯುದ� ¹ೈvtಾKದCನು 

(14:12, 16); �ೕK7ಾCಗೂQ ಆತನು 6ೊ7ೋ8:ೆ �ಂvರುK @ೋKದCನು. ಅಂತಹ 
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ಅನುಭವ¯ಂದು ಅವನ rೕFತವ� 7ೇವರ �ತL7ೊಂv:ೆ 6ಾಮರಸQvಂvಲJ ಎಂಬ 
ಎಚo02ೆಯನು. ಅವw:ೆ 2ೊ¢Tರ�ೇAತುL; ಆದuೆ ಅಂಥ !ೕಚZೆಗಳ~ ಅವw:ೆ 

Uೋ�ದCIJ, ಅವನು ಅವ�ಗl:ೆ AF:ೊಡIಲJ ಎಂ7ಾಗುತL7ೆ. ಬದ�ಾK, ಆತನು ಪಟTಣ2ೆW 
�ಂvರುK ತನ. ಕುಟುಂಬವನು. ಆ ಸ£ಳದIJದC 2ೆಟTತನ2ೊWಳಪB1ದCನು. Uಾನು ಮತುL 
ತನ. ಕುಟುಂಬವ� ಅದ0ಂದ ಗಂsೕರ)ಾK ಪ0iಾಮ2ೊWಳ:ಾಗುವ ಅಗತQFರುವvಲJ 

ಎಂದು ತZೊ.ಳ:ೆ ತA$12ೊಂBರಬಹುದು, ಆದuೆ ಅವ�ಗಳ~ ಪ0iಾಮವನು. gೕ0ದCವ�.  
Zಾವ� ಎIJ rೕFಸುU Lೇ)ೆ ಮತುL 2ೆಲಸ XಾಡುU Lೇ)ೆ, ಮತುL tಾuೊಂv:ೆ wಕಟ 

ಸಂಬಂಧಗಳನು. �ೆ�ೆ12ೊಳ~¾U Lೇ)ೆ ಎಂಬುದರ ಕು0ತು ¨ಾಗರೂಕUೆ�ಂvರ�ೇಕು. 

tಾ2ೋಬನು @ೇlದ ಪz2ಾರ, “�ೋಕ2ೆW 6ೆ.ೕ�ತZಾಗ�ೇ2ೆಂvರುವವನು ತನ.ನು. 
7ೇವ0:ೆ Fuೋ}ಯZಾ.K XಾB2ೊಳ~¾UಾLZೆ” (tಾ2ೋಬ 4:4). ಅಲJ7ೆ ನಮ| 
ಮಕWಳ~ tಾವ Fಧ)ಾದ 6ೆ.ೕ�ತರನು. XಾB2ೊಳ~¾UಾLuೆಂಬ FಷಯದIJ ಸಹ 2ಾಳr 

@ೊಂvರ�ೇಕು. ಯುವ ಜನರು ಸಹಜ)ಾK�ೕ �ೇuೆಯವ0ಂದ ಇಷTಪಡಲ�ಡ�ೇಕು 
ಮತುL 6ೇ012ೊಳ¾ಲ�ಡ�ೇ2ೆಂದು ಬಯಸುUಾLuೆ, ಮತುL “ಇಹ�ೋಕದ ನಡವl2ೆಯನು. 
ಅನುಸ0ಸ�ೇಕು” (uೋXಾ 12:2) ಒತLಡವ� ಅವರ �ೕ�ೆ tಾ)ಾಗಲೂ ಇರುತL7ೆ. ತಮ| 

ಸಂಗBಗರಂUೆ�ೕ Uಾವ� Xಾಡ�ೇ2ೆಂಬ ಒತLಡ2ೊWಳ:ಾಗ7ೆ ಇರುವದು tಾ0:ೇ 
ಆಗI, Fnೇಷ)ಾK ಮಕWl:ೆ ಸುಲಭ)ಾKರುವvಲJ.  

Zಾವ� �ೋಕvಂದ ತ��12ೊಂಡು ಓಡ�ಾಗದು; �ೋಕದIJದCರೂ �ೋಕ2ೆW 

ಸಂಬಂಧಪಟTವuಾK ಇರvರುವ�7ೇ ನಮKರುವ ಸ)ಾಲು ಆKರುತL7ೆ (!ೕ@ಾನ 17:14-
18). �ೋಕ7ೊಳ:ೆ ಎ�ೆಯಲ�ಡ7ೆ�ೕ ಅದನು. @ೇ:ೆ ಬದ�ಾ�ಸ�ೇ2ೆಂಬುದ2ೆW 
�ೕಸು)ೇ ನಮ:ೆ ಪz�ಾನ ಉ7ಾಹರiೆtಾK7ಾCZೆ. ಬಹಳಷುT ಜನರು ತಮ| 

ಸxಬಲvಂದ �ೋಕದ ಒತLಡವನು. ಎದು01 wಲುJವಷುT ಬIಷÙuಾKರುವvಲJ. ¥ಾwಯು 
ಒಂದು 6ಾ0 �ೕ:ೆ @ೇlದನು, “ಒಬ©wKಂತ ಇಬ©ರು �ೇಸು; ... ಒಬ©ನು gದCuೆ 
ಇZೊ.ಬ©ನು ಎತುLವನು” (ಪzಸಂK 4:9, 10). ಬlಕ ಆತನು ಮುಂದುವuೆ1 

@ೇl7 CೇZೆಂದuೆ, “ಒ�ೊ©ಂ¢ಗನನು. ಜ�ಸಬಲJವw:ೆ ಇಬ©ರು ಎದುuಾK wಲJಬಹುದು” 
(ಪzಸಂK 4:12). ಈ ವಚನಗಳIJ ಮುಖQ ಚÅೆ$tಾಂಶವ� nಾ0ೕ0ಕ ಶAL ಮತುL gದುC 
@ೋKರುವ ಸಂಗBಗನ ಪz!ೕಜZಾಥ$)ಾK ಒಬ©ನು ಒದKಸುವ ಸ@ಾಯವನು. ಕು0ತು 

ಆKರುತL7ೆ, ಆದuೆ \ರ6ಾWರ ಮತುL �ಂ6ೆಯ ಸಮಯಗಳIJನ ಅ]ಾಯಗಳನು. ಮತುL 
nೆßೕಧZೆಯನು. ಎದು01 wಲುJವಂUೆ ಸಂಗBಗನನು. ಶಕL:ೊlಸಲು Zೈ\ಕ @ಾಗೂ 
ಆ\Âಕ ಬಲವನು. ಒದKಸುವ ಒಬ© 6ೆ.ೕ�ತw:ೆ ಸಹ ಇ7ೇ ತತxಗಳ~ ಅನxಯ)ಾಗುತL)ೆ. 

wಖರ)ಾK ಇ7ೇ 2ಾರಣ2ಾWK�ೕ ಕತ$ನು ತನ. �ಷQರನು. ಇg©ಬ©uಾK ಕಳ~�1 
2ೊಟTನು (Xಾಕ$ 6:7), ಮತುL ಬಹುಶಃ �ೋಟನು ಅಬz@ಾಮನನು. Uೊuೆದು 
6ೊ7ೋ8ನ ಸ8ೕಪ2ೆW @ೋK )ಾ1ಸ�ಾರಂs1ದ )ೇ�  ೆ ಇ7ೇ 2ಾರಣ2ಾWK�ೕ 

ಅವನ ಆ\Âಕ ಅವನ\ಯು ಆರಂಭ:ೊಂBರಬಹು7ಾK7ೆ.  
ದುಷುT ಸಹ)ಾಸವ� rೕFತದIJ wಜಕೂW tಾವ�ದು ]ಾzಮುಖQ ಎಂಬ FಷಯದIJ 

ನಮ| ಆದQUೆಗಳನು. \ರು� @ಾಕುವ ಪzವೃ\L @ೊಂvರುತL7ೆ. ಇದು ಒಬ©ನನು. ತನ. 

ಬ: �ೆ�ೕ ಮುಖQ ಗಮನವನು. ಹ0ಸುವಂUೆ XಾಡುತL7ೆ: ಆತನ ¤ೋಗಗಳ~, 
ಅಗತQUೆಗಳ~, 6ಾಧZೆಗಳ~, ಮತುL ಸxತುLಗಳ~. �ೋಟw:ೆ ತನ. rೕFತದIJ �ದಲ 
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6ಾ£ನವನು. 7ೇವ0:ೆ 2ೊಡ�ೇ2ೆನು.ವಷುT ಅಥ)ಾ ತನ:ೆ, ತನ. ಕುಟುಂಬ2ೆW, ಅವನ 
ದನ2ಾಯುವವ0:ೆ, ಮತುL ಅವರ ಕುಟುಂಬಗl:ೆ 6ೊ7ೋಮwಂದ ಎದುuಾಗುವ 

nಾ0ೕ0ಕ @ಾಗೂ ಆ\Âಕ ಅ]ಾಯಗಳನು. ಗುರು\ಸುವಷುT ನಂg2ೆಯು ಇರIಲJ.  
�ೋಟನ ಆರಂsಕ rೕವನದ ಕು0UಾK ನಮ:ೆ ಅ³ಾTK \lಯದು. 7ೇವರು 

ಅಬz@ಾಮನನು. ಕuೆದ )ೇ�  ೆ ಈತನ ಕುಟುಂಬವ� Fಗz@ಾuಾಧZೆಯIJ UೊಡKತುL 

(�@ೋಶುವ 24:2); ಮತುL ಇವರು ಊË ಪಟTಣವನು. Uೊuೆದು 2ಾZಾw:ೆ 
ಪztಾಣವನು. ಆರಂsಸುವ ಮುನ.)ೇ ಆತನ ತಂ7ೆtಾ @ಾuಾನನು ಮರ(1ದCನು 
(11:28, 31). ಆತನ UಾತZಾದ Uೆರಹ ಅಥ)ಾ 7ೊಡÍಪ�Zಾದ Zಾ@ೋರZಾಗI ಏ2ೈಕ 

ಸತQ 7ೇವರIJ ನಂg2ೆ�ಡುವವuಾದರು ಎಂಬು7ಾK tಾವ )ಾಕQವ� \lಸುವvಲJ. ಆ 
Fಷಯದ2ೆW ಸಂಬಂಧ ಪಟTಂUೆ, �ೋಟನು ಒಬ© Fnಾx1tಾKದCZೆಂದು tಾವ )ಾಕQವ� 
\lಸುವvಲJ, ಆ7ಾಗೂQ ಅವನು ಸxಲ� ನಂg2ೆಯನು. @ೊಂvದCZೆಂಬುದನು. ಅದು 

ಪuೋÎ)ಾK ಸೂ�ಸುತL7ೆ, ಬಹುಶಃ ಅವನ 7ೊಡÍಪ�Zಾದ ಅಬz@ಾಮwಂ7ಾK ಅದನು. 
@ೊಂvದCZೆಂದು 2ಾ(ಸುತL7ೆ. ಆತನು ಒಂದು ಯÕ)ೇv ಕ¢TದZೆಂಬು7ಾಗI, 
]ಾzÚ$1ದನು, ಅಥ)ಾ ಅಬz@ಾಮನ @ಾ:ೆ 7ೇವರನು. ಆuಾ}1ದZೆಂ7ಾಗI Zಾವ� 

ಓದುವvಲJ. ಆತನು ಅವನ ಆತ|2ೆW “ಕರಕuೆ” ಉಂಟು XಾBದ 6ೊ7ೋ8ನವರ ದುಷT 
rೕವನnೈI:ೆ @ೋI1 Xಾತz)ೇ “wೕ\ವಂತ” ಎಂದು ಬ(�ಸಲ�¢T7ಾCZೆ (2 ]ೇತz 2:7, 
8).  

�ೋಟನು ತನ:ೆ ಉಂ®ಾದ ಸಮೃv�tಾದ ಆ�ೕ)ಾ$ದಗl:ಾK 7ೇವ0:ೆ 6ೊLೕತz 
ಸIJ1ದZೆಂದು )ಾಕQವ� ಎIJಯೂ \lಸುವvಲJ, 7ೇವದೂತರು ಅವನನು. 
ಸw.�ತ)ಾKದC Zಾಶನದ ಕು0UಾK ಎಚo017ಾಗ ಆತನು ಕೃತÕZಾKಯೂ ಇರIಲJ. 

)ಾಸLFಕದIJ, ಆತನನು. ಮತುL ಅವನ ಕುಟುಂಬವನು. 2ಾ]ಾಡುವದ2ೆW ಪರ�ೋಕದ 
ದೂತರು XಾBದ ಪzಯತ.ವನು. ಆತನು ಪz\uೋ}1ದCನು. ಅವರು ಅಪ�iೆ 2ೊಟT 
ಪz2ಾರ �ೆಟTಗl:ೆ ಓB @ೋಗುವದರ ಬದ�ಾK, ಈತನು ಅವuೊಂv:ೆ )ಾ:ಾxದ 

XಾBದನು, Åೋಗuೆಂಬ ಊರು ಪztಾ(ಸುವದ2ೆW 6ಾ2ಾದ7ಾCK7ೆ ಎಂದು 
�ೇB2ೊಂಡನು. 6ೊ7ೋಮ ಪಟTಣವ� ಅವನ �ೕ�ೆ ಎ³ೊTಂದು �Bತವನು. 
@ೊಂvU Lೆಂದuೆ �ೋಟನನು. ಪಟTಣ7ೊಳKಂದ ಎ�ೆದು2ೊಂಡು @ೊರ:ೆ ಬರ�ೇ2ಾದ 

1£\ಯು ಏಪ$¢TತುL. ಆತನು ಅವನ ಅlಯಂv0:ೆ ಎಚo01ದZಾದರೂ, ಆತನು ತನ. 
ದನ2ಾಯುವವ0:ೆ ಮತುL ಅವರ ಕುಟುಂಬಗl:ೆ ಎಚo0ಸಲು tಾವ ಪztಾಸವನು. 
Uೆ:ೆದು2ೊಳ¾IಲJ. ಆತನ ಆದQUೆಗಳ~ \ರುಚಲ�¢TದCವ�, ಮತುL ಆ ದುಷT ಪಟTಣ)ಾದ 

6ೊ7ೋ8ಲJದ rೕವನವನು. ಆತನು !ೕ�ಸುವದ2ಾWಗIಲJ. �ೕಸುವ� 
�ರೂಸ�ೇ8ನ Zಾಶನವ� ಸ8ೕಪ)ಾKರುವದನು. ಕಂ9ಾಗ (ZೋB0 ಮUಾLಯ 24:2, 
16-21), ಜನರು ತಮ| ಮZೆಗಳನು. ಮತುL ಸxತುLಗಳನು. Zೋಡುವದ2ಾWK 

�ಂvರುಗಕೂಡ7ೆಂದು ಎಚo0ಸುUಾL ಅವ0:ೆ �ೕ:ೆ @ೇlದನು, “�ೋಟನ @ೆಂಡ\ಯನು. 
Zೆನ�:ೆ ತಂದು2ೊl¾0” (ಲೂಕ 17:32). 

ದುಷT ಸಹ)ಾಸವ� ಒಬ©w:ೆ ತನ. 6ೆ.ೕ�ತರು, ಕುಟುಂಬ, ಮತುL ಸಂಗBಗರ 
�ೕIರುವ ಪz¤ಾವವನು. @ಾಳ~ XಾಡುತL7ೆ. �ೋಟನು ಈ 2ೆಟT )ಾUಾವರಣದIJ 2ೆಲವ� 
2ಾಲ rೕF1ದCನು, 6ೊ7ೋ8ನವರ @ೊಲಸು ಅ¤ಾQಸಗಳ Fರುದ�)ಾK ಧãwಯನು. 
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ಎತLದವZಾK ಇದCZೆಂಬುದು ಸ�ಷT)ಾಗುತL7ೆ. ಆತನು ತನ. ಮZೆಯ ಆಶzಯದIJ ಬಂvದC 
ಪ�ರುಷರನು. (ದೂತರನು.) 2ಾಮುಕUೆ�ಂದ ಕೂBದ ಜನರು 6ಾಮೂ�ಕ)ಾK 

ಅUಾQÅಾರ ನBಸುವದ2ೆW ಬಂ7ಾಗ ಅವರನು. ಈತನು ತ9ೆಯಲು ಪzಯ\.17ಾಗ 
ಒ� ¾ೇದ2ಾWK ಅತwKದC ದುಬ$ಲ ಪz¤ಾವವ� ಪ0iಾಮFಲJ7ಾCKತುL (19:8). ಅವರು ತಮ| 
ಪಟTಣ2ೆW ಪz)ಾ1ಗ�ಾK ಬಂvರುವ ಪ�ರುಷ0Kಂತಲೂ ತನ. @ೆಣು� ಮಕWಳ �ೕ�ೆ ತಮ| 

2ಾಮತೃ³ೆಯನು. \ೕ012ೊಂಡuೆ ಉತLಮ)ೆಂಬ ಆûತ2ಾ0 ಸಲ@ೆಯನು. 2ೊ¢TದCನು. 
tಾವದು ಒ� ¾ೇದು ಮತುL ಪ0ಪ�ಣ$)ಾK7ೆ!ೕ ಅದರ �ೆಂಬಲ2ೆW wಲುJವದರ 
ಬದ�ಾK, ಎರಡು 2ೆಟTವ�ಗ��ೆಳ:ೆ ಕB�tಾKರುವ7ೆಂದು Uಾನು ಅಂದು2ೊಂಡ 

ಸಂಗ\ಯನು. ಕು0ತು �ೋಟನು ಪz6ಾLಪFಟTನು: ತನ. ಇಬ©ರು ಅಸ@ಾಯಕ 
ಪ�\zಯರನು. ಈ Fಕೃತ ಮನುಷQರ ವಶ2ೆW ಒ��ಸುವ�ದು. ಅಂಥ @ೊಸಲು ಆÅಾರಗl:ೆ 
ಅ³ೊTಂದು ಸ8ೕಪ)ಾK rೕFಸುವದ0ಂ7ಾK ಆತನ wೕ\ವಂ\2ೆಯು @ೇ:ೆ uಾr 

XಾB2ೊಳ¾ಲ�¢TU Lೆಂಬುದನು. ಇದು ದೃ³ಾTಂತಪBಸುತL7ೆ. ಈತನು ತನ. Zೈ\ಕ 
vಕೂÐ�ಯನು. ಕ�ೆದು2ೊಂBದCZೆಂದು 2ಾ(ಸುತL7ೆ, 6ೊ7ೋ8ನವರ ಭಯvಂ7ಾK 
ಆತನು ಒಬ© “ರಹಸQ” �ಷQZಾK ಇರುವದ2ೆW ಶz8ಸು\LದCZೆಂದು ಅw.ಸುತL7ೆ (!ೕ@ಾನ 

19:38). ಅನQಧ8$ಯ ಕತL�ೆ�ಂದ ತುಂgದ ಒಂದು ಪಟTಣದIJ �ೆಳ2ಾK ಇರುವದರ 
ಬದ�ಾK, ಆತನು ತನ. vೕಪವನು. ಹ�o �ೆಳAನ ಅಗತQUೆಯು ಅತQವಶQಕ)ಾKದC ಜನ0:ೆ 
2ಾ(ಸದಂUೆ ಅದನು. “2ೊಳಗ7ೊಳ:ೆ” ಇಟTZೆಂದು 2ಾ(ಸುತL7ೆ (ಮUಾLಯ 5:15). 

2ಾಮುಕUೆ ಜನರ ಗುಂ�:ೆ ತಮ| ತಂ7ೆಯು ಅಂಥ ಸಲ@ೆ!ಂದನು. 2ೊಟTದCನು. 
2ೇl12ೊಂಡ ಅವನ ಪ�\zಯ0:ಾದ ಅನುಭವವನು. ಒಬ©ನು ಊ�12ೊಳ¾ಲು Xಾತz)ೇ 
6ಾಧQ. ಅವರು ಆತನ ಕ9ೆ:ೆ ಮತುL ಅವನ 7ೇವರ - ಒಂದು )ೇ�  ೆ ಆತನು ಅವ0:ೆ 

ಅಬz@ಾಮನ 7ೇವuಾದ �@ೋವನ ಕು0ತು ಕI1 2ೊ¢TದCIJ - ಕ9ೆKರುವ ಎ�ಾJ 
:ೌರವವನು. ಕ�ೆದು2ೊಂBರಬಹುದು. ಇವರನು. 2ಾ]ಾಡುವದರ ಬದ�ಾK ಈ ದುಷT 
ಮನುಷQ0:ೆ ಇವರನು. ಒ��ಸು)ೆZೆಂದು @ೇಳ~ವ ಮೂಲಕ, ತಮ| ತಂ7ೆಯು ಇವರನು. 

�zೕ\ಸುವದAWಂತಲೂ ಅ}ಕ)ಾK ಆ Zಾ�2ೆ�ಲJದ ಜನರ ಗುಂ�ನ ಅನು�ೕದZೆಯನು. 
@ೆಚುo �zೕ\1ದZೆಂಬ wಣ$ಯ2ೆW ಅವರು ಬಂvದCರು (ZೋB0 1 !ೕ@ಾನ 2:15, 16). 
ಅನಂತರದIJ ಈ ಪ�\zಯರು ಮಕWlಲJ7ೆ ಇರುವದAWಂತಲೂ ತಮ| ತಂ7ೆಯ ಸಂಗಡ 

w»ದ�)ಾದ ರಕL ಸಂಬಂ} @ಾದರವನು. ನBಸುವ7ೇ �ೕಲು ಎಂಬ ತA$ಸುವವuಾದರು 
ಎಂಬುದರIJ ಏZಾದರೂ ಆಶoಯ$FರುತL7ೋ? ಆತನು ಅವರ �ೕ�ೆ 2ಾಮದ-ಹುಚುo 
�BvದC ಜನರ ಗುಂಪ� XಾಡುವಂUೆ ಅನುಮ\ಸುವದAWದC ಅಪuಾಧAWಂತಲೂ ಇ7ೇನೂ 

@ೆ�oನದಲJ ಎಂಬ w�ಾ$ರ2ೆW ಅವರು ಬಂvರಬಹು7ಾK7ೆ. 
ಮZೆಯ @ೊರKದC ಜನರ Fಷಯದ�ಾJದuೋ, ಅವರು ತಮ| ]ಾಪಭ0ತ 

ಅs�ಾ³ೆಗಳ �ೕ�ೆ ZಾQtಾ}ಪ\tಾK ವ\$1ದC2ಾWK �ೋಟನ Fರುದ�)ಾK 

ಕಟು)ಾದ ಹ:ೆತನvಂದ ಪz\Az�1ದರು - ಒಬ© ಪರ7ೇ�. ಅವರು ಇಬ©ರು ಅ\Úಗl:ೆ 
Xಾಡ�ೇ2ೆಂದು !ೕr1ದCAWಂತಲೂ àೂೕರ)ಾದದCನು. ಇವw:ೆ Xಾಡುವ �ೆದ02ೆ 
@ಾAದರು (19:9). 

�ೋಟನ Fಷಯದ�ಾJದuೋ, Zಾವ� ಈ Fಧ)ಾK 2ೇl2ೊಳ¾�ೇ �ೇಕು, “ಅವನ 
ದನ2ಾಯುವವರು ಮತುL ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳವರು FZಾಶದIJ ಬItಾಗದಂUೆ 
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ಇರುವದ2ಾWK ಆತನು ಅವ0:ೆ !ೕದ$% ಕ()ೆಯIJ ಸw.�ತ)ಾKದC Zಾಶನದ 
ಕು0UಾK ಅವರನು. ಎಚo0ಸುವದ2ೆW ಏ2ೆ tಾವ ಪzಯತ.ವನೂ. XಾಡIಲJ?” ಇವರು ಸಹ 

ಅವನ ಅlಯಂvರ 0ೕ\ಯIJ ಆತನನು. ಅಪ@ಾಸQ XಾB, ಇವನು ತXಾ³ೆ 
Xಾಡು\Lರಬಹು7ೆಂದು !ೕ�1 ನAWರು\LದCuೋ (19:14)? ಆತನು ತನ. �ಂಡುಗಳನು. 
ಮತುL ಮಂ7ೆಗಳನು. ವಶ2ೆW 2ೊ¢TದC ಇವuೆಲJರ ದೃ»TಯIJ ತನ. Fnಾxಸಹ$UೆಯZೆ.�ಾJ 

ಕ�ೆದು2ೊಂBದCZೋ? ಈ ಪznೆ.ಗl:ೆ )ಾಕQವ� tಾವ ಉತLರಗಳನೂ. wೕಡುವvಲJ; 
ಆದuೆ �ೋಟw:ೆ ದೂತರ ಸಂಗಡ )ಾ:ಾxದ Xಾಡುವದ2ೆW ಅ³ೊTಂದು 
ಸಮಯFvCರುವ7ಾದuೆ, ತನ. Fnಾxಸಹ$ 6ೇವಕ0:ೆ ಬರIರುವ ಅ]ಾಯದ ಕು0ತು 

ಎಚo0ಸುವದ2ೆW ಖಂBತ)ಾKಯೂ ಸಮಯವ� ಇvCರಬಹು7ಾK7ೆ. 
�ೋಟ, ಆತನ @ೆಂಡ\, ಮತುL ಅವನ ಪ�\zಯರ �ೕ�ೆ �ೋಕದ �ೕIನ 

�zೕ\ಯು (1 !ೕ@ಾನ 2:15) ಎ³ೊTಂದು �Bತವನು. @ೊಂvU Lೆಂದuೆ ಅವ0:ೆ ತಮ| 

ಮZೆ ಮತುL ಸxತುLಗಳನು. gಟುT 2ೊಡುವದ2ೆW 6ಾಧQ)ಾಗIಲJ. ದೂತರು ಅವರ 2ೈಗಳನು. 
�Bದು2ೊಂಡು 6ೊ7ೋ8wಂದ @ೊರ:ೆ ಎ�ೆದು2ೊಂಡು ಬರ�ೇ2ಾKತುL (19:16). 
�ೋಟ ಮತುL ಆತನ ಕುಟುಂಬವ� 6ೊ7ೋ8ನIJ ತಮ| ಗಂಟು XಾBಟುT2ೊಂBದCರು 

(ZೋB0 ಮUಾLಯ 6:21, 24); ಮತುL ಅದು ಇಲJ7ೆ @ೋ7ಾಗ, ಅವರ ಹೃದಯವ� 
ಒ9ೆvತುL, ದಯwೕಯ ಜನuಾK Xಾಪ$¢TದCರು.  

ದುಷT ಸಂಗBಗರ ಅ¤ಾQಸವ�, ತ9ೆಯಲ�ಡ7ೆ @ೋದIJ ಮುಂ7ೆ ಅದು 7ೇವರ 
FZಾಶ2ಾ0 ZಾQಯ\ೕ�$:ೆ ನBಸುತL7ೆ. 7ೇವರು “�zೕ\ಸxರೂ�” (1 !ೕ@ಾನ 4:8) 
ಆKರುವದ0ಂದ, ಆತನ �ದಲ ಒಲವ� gದುC @ೋKರುವ �ೋಕವನು. �zೕ\1 
F�ೕ�ಸುವ7ೇ ಆKರುತL7ೆ (!ೕ@ಾನ 3:16). ಆತನು Xಾನವರ FಷಯದIJ 

vೕಘ$nಾಂತZಾKರುUಾLZೆ, ಅF�ೇಯ ವQALಗಳ~ ಆತನ ಕ9ೆ:ೆ \ರುK2ೊಂಡು ರÎiೆ 
@ೊಂದುವuೆಂಬು7ಾK w0ೕ¶ಸು\LರುUಾLZೆ (F�ೕಚನ2ಾಂಡ 34:6, 7). @ೇಗೂ, 
ಹೃದಯಗಳ~ ಕåಣ:ೊಂ9ಾಗ, Xಾನವರ ಅಪuಾಧವ� ಪ�ಣ$:ೊಂ9ಾಗ, ಮತುL 7ೇವರು 

ಇನು. �ೕ�ೆ ಪnಾoUಾLಪFಲJದ ಹೃದಯಗಳನು. ಸ�12ೊಳ¾�ಾಗದ )ೇ� ,ೆ ]ಾಪದ 
Fರುದ�)ಾK ತನ. wೕ\ಯುಳ¾ ZಾQಯ\ೕ�$ನ ರೂಪದIJ ದುಷTರ �ೕ�ೆ Zಾಶನವನು. 
ಬರXಾಡುUಾLZೆ (18:20, 25). ಆತನು 60ಂದ 8 ಅ�ಾQಯಗಳIJ Zೋಹನ 2ಾಲದ )ೇ�  ೆ

�ೕ:ೆ XಾBದನು, ಮತುL ಪ�ನಃ 19:24, 25ರIJ 6ೊ7ೋಮ ಮತುL :ೊ�ೕರಗಳ 
ದಳ~¾0ಯ )ೇ�ೆಯIJ �ೕ:ೆ XಾBದನು.  

�ೋಟನು ತನ. w)ಾಸವZಾ.K XಾB2ೊಂಡ ದುಷT ಪಟTಣವ� �ೕಸುFನ 

�ೋಧZೆಗl:ೆ ಒಂದು ದೃ³ಾTಂತ)ಾK 2ೆಲಸ XಾBತು. ಆತನು Uಾನು XಾBದ 
“ಮಹUಾWಯ$ಗಳ~ 6ೊ7ೋ8ನIJ ನ9ೆvದCuೆ ಅದು ಇಂvನವuೆಗೂ ಉlಯು\LತುL” 
ಎಂದು @ೇlದನು (ಮUಾLಯ 11:23, 24). �ೋಟನ vನದIJ, ಜನರು 

“ಊಟXಾಡು\LದCರು, ಕುBಯು\LದCರು, 2ೊಳ~¾\LದCರು, Xಾರು\LದCರು, Zೆಡು\LದCರು, 
ಕಟುT\LದCರು. ಆದuೆ �ೋಟನು 6ೊ7ೋ¸ ಊರನು. gಟುT@ೋದ vವಸದIJ 
ಆ2ಾಶvಂದ �ೆಂA ಗಂಧಕಗಳ~ ಸು0ದು ಅವuೆಲJರನು. ZಾಶXಾBದವ�.” �ೕಸು �ೕ:ೆ 

àೂೕ»1ದನು, “ಮನುಷQಕುXಾರನು ಪzತQÎ)ಾಗುವ vವಸದIJ ಅ7ೇ 0ೕ\tಾK 
ಇರುವದು” (ಲೂಕ 17:28-30).  
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ಒಂದು 2ಾಲದIJ ಫಲವUಾLKದC !ೕದ$% ಪz7ೇಶದIJನ ಪಟTಣಗಳ Zಾಶನವ� 
�ೋಟನ 2ಾಲದIJ ನBಸ�ಾಗು\LದCಂಥ 2ೆಟTತನದ Fರುದ�)ಾK ಬಂದ 7ೇವರ 

wೕ\ಯುಳ¾ ZಾQಯ\ೕ�$:ೆ ಒಂದು Xೌನ)ಾದ 6ಾ¶ಯನು. 2ೊಡುವ7ಾK7ೆ. ಈ 
ಘಟZೆಗಳ 7ಾಖ�ೆಯು ಅಂತಹ ಸಂಗ\ಗಳನು. ನBಸುವ ಪz\!ಬ©wಗೂ ಒಂದು 
ಪ�ವ$ಸೂಚಕ ಮತುL ಒಂದು ಎಚo02ೆಯಂ\ರುತL7ೆ: 7ೇವರ ಅಂ\ಮ ZಾQಯ\ೕಪ�$ 

ಬರI7ೆ (uೋXಾ 1:18-32; 2 ]ೇತz 2:6-10; ಯೂದನು 7). wೕ\ವಂತರು ಅಂ\ಮ 
ಫIತದ ಬ: �ೆ @ೆದರ�ೇ2ಾದ ಅಗತQFಲJ. 7ೇವರು ತನ. ಸxಜನ0:ೆ wೕಡುವ ಸಂ7ೇಶವ� 
ಏZೆಂದuೆ, �ೋಕದ ]ಾಪಗಳ ಪ0@ಾಥ$)ಾದ �ೕಸುFನ ಮರಣದ 2ಾರಣvಂದ, 

ಆತನIJ FnಾxಸFಟುT ತಮ| rೕFತಗಳIJ ಆತನನು. ಮ�� ಪBಸುವವರನು. ತ��1 
2ಾ]ಾಡುವನು ಎಂಬು7ೆ (1 �ೆಸ�ೋwಕ 5:1-11; 2 ]ೇತz 2:7-9). ರÎiೆ @ೊಂದ�ೇ2ೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ನಂg2ೆ ಮತುL F�ೇಯUೆ�ಂದ 7ೇವರ ಸಂ7ೇಶ2ೆW ಪz\Az�ಸ�ೇಕು, 

ತಮ| ]ಾಪಗl:ಾK ಪnಾoUಾLಪ ಪಟುT, �ೕಸುವ� 7ೇವರ 7ೈFಕ ಮಗZೆಂದು ಅ02ೆ 
XಾಡತಕWದುC, ಮತುL ]ಾಪಗಳ w)ಾರiೆ:ಾK ಆತನIJ vೕÆಾ6ಾ.ನ 
XಾB12ೊಳ¾ತಕWದುC (ಅÈಸLಲರ ಕೃತQಗಳ~ 2:38; uೋXಾ 10:8-10). 

ಅB¢ಪ�(ಗಳ~ 
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